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Inledning



Islänningasagorna är något unikt i världslitteraturen. Nedskrivna 
främst på 1200-talet, på en ö långt ute i norra Atlanten, framstår 
de som oväntade föregångare till den moderna romankonsten. Inte 
minst påminner de om Ernest Hemingways ”isbergsteknik”, där det som 
syns på ytan döljer något väldigt mycket större. 

Islänningasagorna, eller släktsagorna som de också kallas, är bara 
en av flera olika typer av sagor. Forntidssagorna till exempel är 
mer lekfulla återgivningar av fantastiska, mytiska berättelser, medan 
kungasagorna kommer närmare den historiska krönikan. 

Bland de många sagorna finner man också de mindre kända kortsagorna, 
”tåtarna”. De kan snarast liknas vid ett slags noveller, ofta med en 
förunderlig kärnfullhet och slagkraftig poäng. 

Denna samling innehåller 24 sådana kortsagor. De är hämtade ur den 
översättning i fem band som utkom 2014, Islänningasagorna. Samtliga 
släktsagor och fyrtionio tåtar, och återges med generöst tillstånd 
av förlaget (www.sagaforlag.is). I det tryckta verket får man också 
möjlighet att smaka på det isländska språket genom att dikterna står 
både i original och översättning.





Mats Malm











Tåten om Arnór Jarlaskáld

översatt av Mikael Males



Arnórs þáttur jarlaskálds finns bevarad i Morkinskinna och Flateyjarbók. Översättningen bygger på versionen i Morkinskinna. Arnór är en av de
mest kända skalderna från Magnus Olavssons och Harald Hårdrådes gemensamma regeringstid. Här balanserar den isländske skalden med sin konst mellan två
maktfulla herrar.



Det har berättats att när båda kungarna en gång satt vid matborden i
samma sal, då kom Arnór Jarlaskáld dit och hade med sig en dikt
om var och en av dem. Just som skalden höll på att tjära sitt skepp hade
kungarnas sändemän kommit och bett honom att följa med dem och framföra
dikterna för kungarna. Han begav sig genast dit och skrapade inte ens av sig
tjäran.

När han kom till salen sade han till dörrvakterna: ”Ge plats för kungarnas
skald.” Sedan gick han in och ställde sig framför kung Magnus och kung
Harald och sade: ”Var hälsade ni båda härskare.”

Då sade kung Harald: ”För vem av oss skall du först framföra din dikt?”

Han sade: ”För den yngre.”

Kungen frågade: ”Varför han först?”

”Herre”, sade han, ”det sägs att ungdomen är otålig.”

Men båda tyckte att det låg en ära i att vara den som först fick sin dikt
framförd.

Så började skalden sin dikt, och den handlade först om jarlarna på västerhavsöarna och om hans egna resor.

Och när han hållit på en stund sade kung Harald till kung Magnus: ”Varför
sitter du och lyssnar på den här dikten som han har gjort om sina resor och
om jarlarna på öarna i väster?”

Kung Magnus sade: ”Låt oss vänta litet till, farbror. Innan dikten är slut
tror jag att du kommer att tycka att jag blivit alltför mycket lovordad.”

Just då framförde skalden detta:



1. Magnus, hör ett mäktigt kväde,

av människor är du den främste.

I smidig dikt vill jag berätta

om ditt mod, du jutars furste.

För Hordaland en stridbar konung,

högt över andra furstar står du,

må din välgång överträﬀa

var och en tills himlen rämnar.




Då sade kung Harald: ”Lovprisa denna kung som du vill, men tala inte illa
om andra kungar.”

Nu fortsatte skalden att framföra dikten, och han kom till dessa två
strofer:


2. Du vet att pröva skeppens styrka

mot vind och storm på öppna havet,

du slösar guld på dina mannar

och sover i ett nedstänkt båttält.

Min käre vän, så snabb som höken

du seglar på den stolta Vísund,

högrest i stäven, inget fartyg

har burit på en bättre konung.



3. Furstars konung, inte lät du

folket dra ditt namn i smutsen,

du straﬀar tjuvar hårt och ﬂyr ej

stål och eld i kampens hetta.

Skeppets segel är som solen

som skrider över himlens höjder

som bål som ﬂammar, tjuvfiende.

Ditt fartyg prisas högt av skalden.




Då föll Harald in: ”Han tar i ordentligt och jag undrar hur det här skall
sluta.”


4. När furstens fartyg plöjer havets

fält, då verkar det för männen

som om himlens kung sänt änglaskaror

att korsa vågorna med honom.

Jag hör att folket älskar dessa

havets män så starkt att bara

Gud är den de håller högre.

Din hird skall aldrig gå i glömska.






Och när dikten var slut övergick skalden till Haralds dikt, som heter Blágagladrápa (De svarta gåsungarnas drapa), och det är ett utmärkt kväde.

När Harald efter framförandet blev tillfrågad vilken dikt som var bäst sade
han: ”Jag vet vad som skiljer dem åt. Min dikt kommer snabbt att bli glömd,
medan Magnus lovdikt kommer att framföras så länge länderna i norr är
bebyggda.”

Kung Harald gav skalden ett guldinlagt spjut, medan kung Magnus gav
honom en guldring.

När så Arnór gick ut längs salen trädde han guldringen på spjutskaftet
och sade: ”Högt skall kungagåvor bäras.”

Då sade kung Harald: ”Så fick då mångordingen sagt något bra till slut.”

Skalden hade lovat kung Harald att dikta ett gravkväde om honom, om
han blev den som levde längst av dem. Kung Magnus gav honom sedan en
fullastad knarr och blev en mycket kär vän till honom.






Tåten om Einar Skúlason

översatt av Mikael Males



Einars þáttur Skúlasonar föreligger endast i Morkinskinna. Einar Skúlason
hör till en senare generation av skalder. Han är främst känd som upphovsman till
dikten Geisli som handlar om helgonkungen Olav Haraldsson och som skall ha
framförts i samband med inrättandet av ärkebiskopsdömet i Trondheim år 1153.





1

Einar Skúlason befann sig hos kungabröderna Sigurd och Eystein. Eystein, som var Einars gode vän, bad honom göra en lovdikt till kung Olav.
Och han gjorde så och framförde den i själva Kristuskyrkan i Trondheim.
Då skedde många järtecken och en ljuv doft spreds i kyrkan. Det sägs att
kungen själv senare sade att han uppskattat dikten. Kung Eystein värderade
Einar högt.

Det berättas att en gång när kungen satte sig till bords så var Einar ännu
inte där. Kung Eystein hade då gjort honom till sin stallare. Detta tilldrog
sig norrut i Trondheimstrakten. Einar hade just besökt nunneklostret på Bakke.

Då sade kungen: ”Nu skall du straﬀas, för att du inte kommer till bordet
trots att du är kungens skald. Vi kommer inte att försonas om du inte diktar
en strof innan jag tömt min bägare.”

Då framförde Einar en strof:


1. Den sälla abbedissan

såg mig gå där hungrig,

trots att vigda kvinnor

visste bot för sådant.

På Bakke ibland nunnor

bjöds ej mat att äta.

Kvinnan gjorde knappast

kungens vän belåten.




Kungen blev mycket nöjd.






2

Det sägs att när kung Sigurd var i Bergen hände det sig att där också
var några gycklare. En av dem kallades Jarlman. Denne Jarlman tog en
killing och åt den på en fredag, och kungen ville bestraﬀa honom för detta
och tänkte låta prygla honom.

Men när Einar kom dit sade han: ”Hårt vill du nu fara fram med vår vän
Jarlman.”

Kungen sade: ”Det får bli din sak. Dikta nu en strof, och så länge du håller
på med den skall han pryglas.”

Einar sade: ”Då vill nog Jarlman att jag snabbt finner orden.”

Fem rapp hann de ge honom.

Då sade Einar: ”Nu är strofen färdig.”


2. Den måttligt kristne Jarlman,

som misshandlar sin fela,

han stal i öst en killing

i kötthunger, vår usling.

Käppen ven i luften,

på vagnen låg han bunden.

Vidjans morgongudstjänst

mässas hårt för honom.







3

Det hände en sommar att en kvinna som hette Ragnhild kom till Bergen.
Hon var en förnäm kvinna och var gift med Pál Skoptason. Hon hade
ett eget långskepp och färdades lika praktfullt som en länderman, och hon
uppehöll sig där i byn.

När hon gav sig av därifrån fick kungen syn på hennes avfärd och sade:
”Finns någon av våra skalder här?”


Snorri Bárðarson var där, men han hade svårt att finna orden och kom
inte igång så snabbt som kungen ville.

Då sade kungen: ”Detta skulle inte ha hänt om Einar varit här med oss.”

Han hade varit ouppmärksam och kommit bort från kungens följe. Kungen frågade om han var i byn och sade att man i så fall skulle sända efter
honom.

När han kom ut på bryggan sade kungen: ”Välkommen skald. Se hur
präktigt denna kvinnas skepp är utsmyckat. Dikta nu en strof och se till att
vara färdig innan skeppet rundar Holm.”

Einar svarade: ”Det kommer att kosta.”

Kungen frågade: ”Hur skall det betalas?”

Einar svarade: ”Du och sju av dina hirdmän skall minnas en rad var i
strofen, och om ni misslyckas skall jag ha lika många kärl honung som ni
inte minns rader.”

Kungen gick med på det.

Då framförde Einar en strof:


3. Den stolta kvinnan klyver

böljorna med skeppet.

Seglen fylls av vinden

i sundet invid Utstein.

Knappast finns på jorden

ett fartyg med mer dyrbar

last än detta sjödjur.

Det sjuder omkring stäven.




Då sade kungen: ”Jag tror att jag minns detta: ’Den stolta kvinnan klyver’
– ja, sedan vete gudarna – ’det sjuder omkring stäven.’”

Men det var ingen som mindes orden i mitten av strofen.

Einar var sedan bland kungens män och delade allt med dem.






Tåten om Máni skald

översatt av Mikael Males



Mána þáttur skálds har bevarats som en del av Sverris saga. Skalden Máni
vistas en tid vid kung Magnus hird. Därefter vallfärdar han till Rom och återkommer. I tåten finns en scen som visar skillnaden i ställning mellan en skald och de
gycklare som underhöll vid hirden.



Kung Magnus och hans män låg en vecka i Unnardys på Lister. Då var
skalden Máni där med kung Magnus och framförde en strof:


1. Du store himlakonung,

styr en vind mot Bergen.

Till dig vi riktar bönen

att bringa oss till målet.

Bedrövade hålls männen

i hamn av nordanvinden.

I Unnardys är sunnan

sen i dessa dagar.




Kungen sade: ”Det var bra diktat, Mångubbe.”

Där låg en mängd tvättade skjortor i en hög och kungen sade att han kunde
få en av dem.

Máni hade kommit till kungen när denne befann sig österut vid gränsen.
Han hade kommit ända från Rom och tiggt sig fram. Han gick in i salen
där kungen satt med sina män och gav inget värdigt intryck, den skallige,
magre och nästan oklädde Máni, men han visste att hälsa kungen med heder.
Kungen frågade vem han var. Han sade att han hette Máni och att han var
islänning och hade kommit från en pilgrimsresa till Rom i söder.

Kungen sade: ”Du kan nog ett och annat, Mångubbe. Sätt dig ner och
dikta.”

Då framförde han Útfarardrápa, som Halldór Skvaldri diktat om Sigurd
Jorsalafar, kung Magnus morfar. Dikten väckte bifall, och de tyckte den var
underhållande.



Två gycklare var där i salen och lät småhundar hoppa över höga stänger framför de förnäma männen. Ju ädlare männen var, desto högre måste
hundarna hoppa.

Kungen sade: ”Märker du, Mångubbe, att gycklarna inte hedrar dig? Gör
nu en strof om dem, och kanhända kan den vara till nytta för dig.”

Då diktade Máni:


2. Den sluge har giga och pipa,

han prålar med sin dårskap.

Denne tappre kämpe

beter sig ganska märkligt.

Han låter den röda hunden

hoppa över staven.

Strunta i hans konster,

han är kunnig blott i dumhet.




Och vidare diktade han:


3. Gigan sjunger där männen

skyndar sig att spela,

bleksiktiga narrar,

blottlägger sin enfald.

Väldigt vad han skelar

när han väser genom ﬂöjten,

käkarna är spända

och kinderna är runda.




Då skrattade hirdmännen och slog en ring runt gycklarna och upprepade
strofen, särskilt raden ”och kinderna är runda”.

Gycklarna tyckte sig nästan vara som i en brinnande eld, men de lyckades
ta sig ut ur salen. Kungen lät Máni stanna hos sig, och han följde sedan med
kungens sällskap till Bergen.






Tåten om Óttar den svarte

översatt av Joakim Lilljegren



Óttars þáttur svarta har bevarats i ﬂera kungasagor, bland annat i Flateyjarbók, Tómasskinna, Bæjarbók och Bergsbók. Óttars historia utspelar sig på
Olav den heliges tid i Norge. Óttar har diktat om drottningen Astrid vilket har
förargat kungen, men med sin diktarförmåga lyckas han åter blidka kungen.



Óttar hette en islänning. Han var en god skald. Han vistades en tid i
hirden hos Olof Skötkonung. Han gjorde då ett kärlekskväde om
Astrid, Olof Skötkonungs dotter. Denna dikt ogillades starkt av hennes
make, kung Olav den helige. Dikten var välgjord men väckte anstöt. När
så Óttar kom till Norge lät kung Olav gripa honom och kasta honom i en
fängelsehåla och hade för avsikt att döda honom.

Sighvat skald var en nära vän till Óttar. Han gick nattetid till fängelsehålan.
Och när han kom dit frågade han Óttar hur han trivdes. Óttar svarade att
han nog hade varit gladare. Sighvat bad honom då framföra dikten som han
hade gjort om Astrid. Óttar framförde dikten som Sighvat önskat.

Och när han hade slutat dikten sade Sighvat: ”Din dikt är välgjord, men det
är knappast underligt att kungen ogillade den. Nu skall vi ändra de strofer
som är mest anstötliga. Sedan skall du dikta ett annat kväde om kungen,
och han kommer säkerligen att vilja höra dikten om drottningen innan du
blir dödad. När du har framfört den dikten skall du inte sluta, utan du skall
genast fortsätta med den dikt du nu har gjort om kungen och fortsätta så
länge man låter dig hållas.”

Óttar gjorde som Sighvat sade. Då Óttar hade varit tre nätter i fängelsehålan lät kung Olav kalla honom till sig.

Och när Óttar kom till kungen hälsade han kung Olav, men denne besvarade inte hans hälsning utan sade istället: ”Nu är det lämpligt att du, Óttar,
innan du blir dödad, framför den dikt du har gjort om drottningen så att hon
får höra vilken lovdikt du har gjort om henne.”

Drottning Astrid satt i högsätet bredvid kungen när han och Óttar talades
vid. Óttar satte sig ner på golvet framför kungens fötter och framförde dikten.
Kungen blev röd i ansiktet när Óttar framförde sin dikt. När dikten var slut
fortsatte Óttar med hyllningsdikten som han hade gjort om kungen, men
kungens hirdmän ropade och sade att smädaren skulle hålla tyst.


Sighvat sade då: ”Det är nog så att det står i kungens makt att döda Óttar
när han vill, även om han tillåts framföra denna dikt, så låt oss lyssna noga
till dikten, för det är nyttigt för oss att höra hyllningar till vår kung.”

Hirden tystnade efter Sighvats ord och Óttar framförde hela hyllningsdikten. När den var avslutad prisade Sighvat dikten och fann den mycket
välgjord.

Kung Olav sade då: ”Det är rådligt, Óttar, att du får behålla ditt huvud
denna gång, tack vare denna dikt.”

Óttar svarade: ”Denna gåva tycker jag är storartad, min herre, även om
mitt huvud inte är så vackert.”

Kung Olav tog en guldring från handen och gav till Óttar.

Drottning Astrid tog en fingerring och föste den över golvet till Óttar och
sade: ”Du skald, tag detta glimmande guld och behåll det.”

Kung Olav sade: ”Så du kan då inte låta bli att visa din förtjusning för
Óttar.”

Drottningen svarade: ”Du kan inte klandra mig för att jag vill löna hyllningen till mig på samma sätt som du gjorde med den hyllning du fick, min
herre.”

Kungen svarade: ”Låt gå för det, den här gången skall jag inte säga något
om att du givit denna värdefulla gåva, men ni skall båda veta att jag kommer
att ha föga överseende med er vänskap hädanefter på grund av den dikt som
Óttar har gjort om dig.”

Därefter stannade Óttar länge hos kungen och värdesattes högt. Hyllningsdikten som Óttar gjort om kung Olav kallades Höfuðlausn eftersom
Óttar fick behålla sitt huvud som lön för dikten.






Den korta tåten om Stúf

översatt av Sofia Tingsell



Stúfs þáttur hinn skemmri återfinns i handskrifterna Morkinskinna, Hulda
och Hrokkinskinna. Översättningen bygger på Morkinskinna. Stúf framstår
som den typiske islänningen i mötet med kung Harald Hårdråde. Han bemöter
kungen som en jämlike, svarar rappt på de frågor han får och är väl förtrogen med
skaldekonsten.



Stúf hette en man. Han var son till Þórð Katt, som fostrades av Snorri
gode. Þórð Katt var son till Þórð Glúmsson, son till Geiri. Þórð Katts
mor var Guðrún Ósvífursdóttir. Stúf Þórðarson var blind. Han var en klok
man och en god skald.

Stúf reste från Island och kom till Norge på kung Harald Sigurdssons tid.
Stúf tog in hos en bonde i Opplanden. Bonden behandlade honom väl.

En dag när folket var ute såg de en stor grupp praktfullt klädda män
komma ridande till gården.

Bonden sade: ”Jag väntar inte besök från kung Harald, men av det här
följet att döma verkar det inte omöjligt att det är han.”

Och när följet kom närmare gården såg de att det var kungen.

Bonden hälsade kungen välkommen och sade: ”Herre, vi kan inte visa dig
den gästfrihet vi borde, för vi visste inte att du skulle komma.”

Kungen svarade: ”Det kunde du ju inte veta. Vi har några ärenden att
sköta i landet. Mina män tar själva hand om sina hästar och sin utrustning,
men jag stiger gärna in.”

Kungen var mycket glad, och bonden följde honom in i huset och bad
honom sitta ner.

Då sade kungen: ”Gör det du vill, bonde, och låt inte oss hindra dig.”

”Så får det bli”, sade bonden.

Han gick iväg, och kungen såg sig om på bänken och fick syn på en stor
man som satt ytterst och frågade vem han var.

”Jag heter Stúf”, sade han.


Kungen sade: ”Det namnet passar dig inte. Vems son är du?”

”Jag är son till Katt.”

”Det kan man gott tro, men vem var den katten?”
”Gissa”, sade Stúf och skrattade.

”Varför skrattar du?” frågade kungen.

”Gissa”, sade Stúf.

Kungen sade: ”Det är inte lätt att gissa vad du tänker, men jag tror att du
skulle vilja fråga vilket svin min far Sigurd Sugga var, och att du skrattar för
att du inte vågar fråga.”

”Du gissade rätt”, sade Stúf.

Kungen sade: ”Sätt dig längre in på bänken så vi kan talas vid.”

Han gjorde så. Kungen tyckte att han var en klok man och att det var
trevligt att prata med honom. Då kom bonden in i stugan och sade att kungen
måtte ha det tråkigt.

”Så är det inte”, sade kungen, ”för din vintergäst underhåller mig och han
skall dricka med mig i kväll.”

Och så blev det. Kungen talade mycket med Stúf och han gav kloka svar.

Och när folket gick och lade sig bad kungen Stúf att komma till det rum
som han skulle sova i och underhålla honom. Det gjorde Stúf. När kungen
hade kommit i säng underhöll Stúf honom med en diktﬂock. Och när den var
slut bad kungen honom fortsätta. Kungen var vaken länge och Stúf underhöll
honom.

Till slut frågade kungen: ”Hur många dikter har du framfört nu?”

Stúf svarade: ”Det tänkte jag att du skulle hålla reda på.”

”Det har jag gjort också”, sade kungen, ”och det är trettio dikter, men
varför tar du bara ﬂockar? Kan du inga drapor?”

Stúf svarade: ”Jag kan inte färre drapor än ﬂockar, och ändå har jag många
ﬂockar kvar.

Kungen sade: ”Du måste vara en kunnig man på diktning, men vem skall
du underhålla med dina drapor om du bara framför ﬂockar för mig?”

”Dig”, sade Stúf.

”När då?” sade kungen.

”Nästa gång vi träﬀas”, sade han.


”Varför nästa gång och inte nu?” sade kungen.

Stúf sade: ”För att jag vill att mina framträdanden och allt annat som har
med mig att göra skall tilltala dig alltmer ju längre och ju bättre du lär känna
mig.”

”Först sover vi”, sade kungen.

På morgonen när de gjorde sig redo för avfärd sade Stúf till kungen: ”Vill
du, konung, ge mig det jag ber dig om?”

”Vad är det då?” sade kungen.

”Du måste lova innan jag säger det”, sade han.

”Det brukar jag inte göra”, sade kungen, ”men för att du har roat mig så,
dristar jag mig till det.”

Stúf sade: ”Jag har rest hit för att göra anspråk på ett arv österut i Viken,
och jag skulle vilja att du gav mig ditt brev och sigill så att jag får med mig
min egendom.”

”Det skall jag göra”, sade kungen.

Då sade Stúf: ”Vill du ge mig det jag ber dig om?”
”Vad är det nu då?” sade kungen.

”Du måste lova innan jag säger det.”

Kungen sade: ”Du är en underlig man och ingen har talat så till mig förr,
men jag skall drista mig till det en gång till.”

Stúf sade: ”Jag skulle vilja göra en dikt om dig.”
Kungen sade: ”Kommer du från en skaldesläkt?”

Stúf svarade: ”Det har funnits skalder i min släkt. Glúm Geirason var min
farfars far.”

Kungen sade: ”Är du inte sämre än Glúm så är du en bra skald.”
”Inte är jag sämre än han”, sade Stúf.

”Det är inte omöjligt att du kan dikta, diktkunnig som du är, och jag skall
låta dig dikta om mig.”

Stúf sade: ”Vill du ge mig det jag ber dig om?”
”Vad vill du be om nu?” sade kungen.

”Du måste lova innan jag säger det.”

”Det gör jag inte”, sade kungen. ”Nu har du fått hållas tillräckligt länge,
så säg nu vad det är du vill.”


Stúf sade: ”Jag skulle vilja bli din hirdman.”

Kungen sade: ”Det var bra att jag inte lovade dig det, för det måste jag
rådgöra med mina hirdmän om. Kom och besök mig norröver i Nidaros.”

Stúf for österut till Viken och fick det arv som han krävde med hjälp av
kungens brev och sigill. Sedan sökte han sig norrut till Kaupang för att träﬀa
kungen, och kungen tog väl emot honom, och med hirdmännens samtycke
blev Stúf en av kungens män och stannade hos honom en tid. Han diktade
senare en minnesdrapa om Kung Harald och den kallas Stúfsdrapa eller
Stúfa.






Tåten om Þórarin Kortfäll

översatt av Martin Domeij



Þórarins þáttur stuttfeldar finns bevarad i handskriften Morkinskinna
och i några handskrifter som innehåller Heimskringla. Berättelsen utspelar sig
under kung Sigurd Haraldssons tid. Huvudpersonen är en skald som besöker
kungen. Han är oerfaren, men med hjälp av en hirdman lär han sig snabbt sederna vid hirden.



Det hände sig en gång när kung Sigurd gick från dryckesborden till
aftonsången att hans män satt utanför kyrkan. De var druckna och
uppsluppna, och de sjöng oredligt.

Kungen sade: ”Vad är det för man jag ser där i den korta rocken vid
kyrkan?”

De svarade att de inte visste.

Kungen sade:


1. All vår visdom förvillas,

sådant vållar skinnfällsmannen.




Mannen kom fram och sade:


2. I lumpen kort

skinnfäll

står jag nu hos er,

fast nog duger den åt mig

en liten tid ännu.

En skänk från givmild konung

vore dock mycket bättre

än de usla trasor

som jag tvingas bära.




Då sade kungen: ”Kom till mitt dryckesbord tidigt i morgon.”

Natten förﬂöt.

Islänningen, som kallades Þórarin Stuttfeld (Kortfäll), kom till dryckesstugan. Utanför stod en man med horn i handen och sade till islänningen:
”Kungen har sagt att du skall dikta en strof innan du får gå in, om du vill få

någon gåva av honom. Strofen skall handla om Hákon Serksson och som
kallas Mörstrút (Talgstrut), och det skall framgå av strofen.

Mannen som talade med honom hette Árni och kallades Fjöruskeif (Snedstrand).

De gick in, och Þórarin gick fram till kungen och framförde en strof:


3. En gåva har du lovat,

du hövding över trönder,

om jag till Serks släkting

en enda strof vill dikta.

Hákon sade du att han heter,

du givmilde härförare,

till detta bör ock läggas

att han Talgstrut kallas.




Då sade kungen: ”Det har jag aldrig sagt. Du måste ha blivit lurad. Nu får
Hákon bestämma straﬀ för dig. Gå till honom och hans män.”

Men Hákon sade: ”Han skall vara välkommen hos oss, och jag vet nog
varifrån detta kommer.”

Och han lät islänningen sitta bland dem och stämningen var uppsluppen.
Dagen led och drycken gjorde verkan.

Hákon sade: ”Tycker du att du är skyldig mig något?”

Þórarin svarade: ”Visst tycker jag att jag är skyldig dig något.”

”Eller misstänkte du inte att du blev lurad?”

Han svarade att så var det.

Hákon sade: ”Då låter vi udda vara jämnt om du diktar en strof om Árni.”

Han sade att han var beredd att göra det. De gick sedan bort till Árni.

Þórarin diktade:


4. Fräcka strofer om Snedstrand

spred man vida omkring,

tadel och träck släpptes

från örnens tunga bak.

I Särkland förmådde orden

knappt föda en kråka,

och Högnis huva bar du

räddhågset som haren.




Árni sprang upp och drog sitt svärd och ville anfalla Þórarin. Hákon bad
honom lugna sig och betänka att han nog skulle förlora om det kom till strid.

Därefter gick Þórarin fram till kungen och sade att han hade diktat en
drapa om honom och frågade om han fick framföra den, och det tillät han.
Den kallades Stuttfeldardrápa. Kungen frågade honom vad han tänkte ta

sig för härnäst. Han sade att han tänkte sig till Rom. Kungen gav honom
pengar och bad att han skulle uppsöka honom när han kom tillbaka och sade
att han då skulle hedra honom rikligt.

Men om de någon gång senare möttes får vi inte veta.






Tåten om Þorleif Jarlaskáld

översatt av Jan Karlsson



Þorleifs þáttur jarlaskálds återfinns i Flateyjarbók. Berättelsen utspelar sig
mot slutet av 900-talet. Þorleif reser till Norge på grund av en dråpsak på Island.
I Norge hamnar han i konﬂikt med Håkon jarl. Berättelsen får efterhand allt ﬂer
övernaturliga drag och skalden framstår närmast som ett slags trollkarl.
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Nu skall berättas om de händelser som inträﬀade i Håkon Ladejarls
senare dagar, med vilka konster, knep och finter han blev förödmjukad,
till stor del välförtjänt, därför att hans ondska och gudlöshet vållade många
människor stor plåga och obotlig skada till kropp och själ. Det gick för
honom som många får erfara, att då bestraﬀningens stund är inne kan ingen
komma undan, ty det är djävulens natur, att den han tror sig fullkomligt ha i
sitt våld och som inte förlitar sig på Gud, lurar och lockar han först med sin
förbannade slughets slingriga lister till att fortsätta sitt fula liv, men när hans
kortvariga livstid är förbi blir han dränkt i det mörka fängelsets hemska kval
med elände och träldom utan ände.
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På den tiden bodde Ásgeir Rauðfeld på Brekka i Svarfaðardal. Han var
en mäktig och högättad man. Þórhild hette hans hustru. Det var en klok
och omtyckt kvinna och mycket framstående. De hade tre söner som alla var
lovande. Ólaf hette deras äldste son och kallades Völubrjót, den andre Helgi
den djärve, men de båda är mer framträdande i andra sagor än denna.

Þorleif hette deras yngste son. Han var tidigt duktig, handlingskraftig och
mästerlig i idrotter. Han var en god skald. Han uppfostrades hos sin morbror
Miðfjarðar-Skeggi på Reykir i Miðfjörð tills han var arton år gammal. Skeggi

älskade Þorleif mycket och fostrade honom kärleksfullt. Folk sade att Skeggi
nog skulle lära Þorleif mer gammal visdom än andra fick veta.

Sedan for Þorleif hem till sin far. Han dräpte Klaufi Böggvir med hjälp
av sin bror Ólaf, och den som förde talan efter Klaufi var Karl den röde
och han gick så hårt fram att Þorleif blev landsförvisad och bortkörd från

Svarfaðardal. Ljótólf gode hade levt ihop med Yngvild Fögurkinn, Þorleifs
syster. Han såg till att Þorleif kom med ett skepp vid Gáseyri. Skeppet drev
tillbaka. Þorleif höll sig gömd över vintern ömsom med Ljótólf gode och
ömsom med Ásgeir, sin far. Han lärde sig då mången gammal visdom av
sin far, för det sades att denne var trollkunnig. Þorleif var då nitton år. Karl
letade ihärdigt efter Þorleif och många händelser inträﬀade under vintern
som är värda att berätta och det görs i Svarfdælasaga.

På våren efter for Þorleif västerut till Skeggi, sin fosterfar och släkting,
och bad om hans bistånd och råd i de här sakerna. Och med stöd och råd
från Miðfjarðar-Skeggi och Ljótólf gode for Þorleif och köpte sig ett skepp
av handelsmän i Blönduós och lejde besättningsmän, och for sedan hem till
Brekka och träﬀade sin far och mor och bad dem om medel till resan och
fick så mycket gods som han tyckte sig behöva. Och vid de första vårdagarna
lät han surra samman sina varor till skeppet och gav sig iväg från Brekka för
gott och tog farväl av sin far och mor och Miðfjarðar-Skeggi, sin fosterfar.
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Þorleif lade ut till havs och fick god segelvind och förde sitt skepp österut
till Viken. Håkon Ladejarl var då i Viken. Þorleif gick i land och lät
lasta ur skeppet. Han träﬀade jarlen och hälsade honom. Jarlen tog väl emot
honom och frågade efter hans namn, släkt och släktförhållanden, och Þorleif
redogjorde för det. Jarlen frågade också mycket om vad som hänt på Island,
och Þorleif berättade villigt för honom.

Då sade jarlen: ”Så är det, Þorleif, att vi vill att du och din besättning säljer
till oss.”


Þorleif svarade: ”Vi har inte så mycket gods, herre, och för oss är ändå
andra köpare lämpligare, så låt oss själva bestämma och sälja våra varor till
dem vi vill.”

Jarlen tyckte att han svarade uppstudsigt och ogillade hans ord mycket,
och de skildes efter det.

Þorleif gick nu till sina män och sov där över natten, och på morgonen
steg han upp och gick in i köpstaden och hörde sig för om bra kunder och
köpslog med dem under dagen.

Och när jarlen fick höra det for han med mycket folk till Þorleifs skepp
och lät gripa och binda alla män där. Sedan beslagtog han all egendom och
brände skeppet till kol. Och efter detta lät han lägga bjälkar mellan bodarna
och hänga alla Þorleifs följeslagare där. Sedan for jarlen sin väg med sina män
och tog med de varor Þorleif hade haft och delade upp dem mellan männen.
Och på kvällen när Þorleif kom tillbaka för att uppsöka sina män, såg
han spåren efter det som hade hänt hans kamrater och tyckte sig förstå att
Håkon jarl bar skulden för denna onda gärning, och han frågade nu noga
om dessa händelser.

Och när han hade fått veta sanningen om det som hänt diktade han en
strof:


1. Mitt sinne är i skälvning,

skada har jag lidit,

förlorat knarr och skeppsbåt,

kvinna, här på stranden.

Den som brände böljans

elefant för skalden

kan, vem vet, för kallnat

kol av mig få betalt.
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Det berättas att Þorleif efter denna händelse följde med på ett skepp
med handelsmän som seglade söderut till Danmark, och där sökte han
upp kung Sven och var hos honom över vintern.

En kort tid efter sin ankomst gick Þorleif en dag inför kungen och bad
honom lyssna på en dikt som han hade gjort om honom. Kungen frågade
om han var skald.

Þorleif svarade: ”Det beror på hur du skulle vilja bedöma det du hör,
herre.”

Kungen bad honom framföra dikten. Þorleif föredrog då en drapa på
fyrtio strofer och den hade detta omkväde:


2. Signad av solens herre

färgade jutakungen

ofta de skarpa svärden

röda på Englands jord.




Kungen berömde dikten mycket, vilket alla som hörde den gjorde, och sade
att den var både bra diktad och skickligt framförd. Kungen gav Þorleif i
diktarlön en ring som vägde en mark och ett svärd som var värt en halv mark
guld, och bad honom bli kvar hos sig. Þorleif gick och satte sig, och han
tackade kungen väl.

Och så gick det någon tid, men det dröjde inte länge förrän Þorleif blev så
dyster till sinnes att han knappt brydde sig om att gå till dryckesbordet eller
sitta tillsammans med sina bänkkamrater.

Kungen märkte snart detta och lät kalla Þorleif till sig och sade: ”Vad är
orsaken till ditt tungsinne? Du bryr dig ju knappt om att uppträda som sig
bör?”

Þorleif svarade: ”Du har nog hört, herre, att den som frågar om andras
trångmål är skyldig att lösa dem.”

”Berätta först”, sade kungen.

Þorleif svarade: ”Jag har diktat några strofer i vinter, som jag kallar Kvinnovisor, och dem har jag gjort om Håkon jarl, för Håkon kännetecknas med

ord för kvinna i diktning. Och glad blir jag inte, herre, om jag inte får din
tillåtelse att fara till Norge och framföra dikten för jarlen.”

”Du skall förvisso få tillåtelse”, sade kungen, ”men då skall du lova oss
först att komma tillbaka det fortaste du kan, för vi vill inte vara utan dig på
grund av dina färdigheter.”

Þorleif lovade det och fick nu hjälp med färden och for till Norge, och han
stannade inte förrän han kom till Trondheim. Då satt Håkon jarl på Lade.

Þorleif gjorde nu åt sig en tiggares dräkt och band på sig ett getskägg och
tog en stor skinnsäck som han hade under tiggardräkten, och han ordnade
så att alla skulle tro att han åt den mat han lät falla i säcken, för dess öppning
var uppe vid munnen under getskägget. Sedan tog han två kryckor, och det
fanns en brodd nertill på var och en, och gick tills han kom till Lade.

Det var på julaftonen, vid den stund då jarlen hade tagit plats vid bordet,
liksom många stormän som han bjudit till julfesten. Gubben gick raskt in i
salen, men när han kom in vinglade han kraftigt och satte i kryckorna hårt
och gick till de andra tiggarna och slog sig ner ytterst i halmen. Han var
vrång mot tiggarna och rätt hårdhänt, och de tålde illa att han gav sig på
dem med stavarna. De drog sig undan och av detta blev det ett sådant liv
att det hördes i hela salen. Och när jarlen märkte detta frågade han vad som
orsakade oljudet. Man sade till honom att det hade kommit en tiggare som
var så ilsken och omedgörlig att man måste göra något åt det. Jarlen bad att
man skulle kalla fram honom och det blev också gjort. Men när gubben kom
fram till jarlen hälsade han mycket kort. Jarlen frågade honom om namn,
släkt och var han var född.

”Ovanligt är mitt namn, herre, för jag heter Níðung Gjallandason och
härstammar från Syrgisdalarna i det kalla Svitjod. Jag kallas Níðung den
noggranne. Jag har farit vida omkring och besökt många hövdingar. Nu är
jag på väg att bli så gammal att jag knappt kan säga min ålder för glömska
och ålderdoms skull. Jag har hört mycket om er som hövding och om er
hårdförhet, visdom och vänskap, rättsskipning och rättframhet, frikostighet
och allt ni förmår.”

”Varför är du så olik andra tiggare, så styvnackad och svår att umgås med?”


Han svarade: ”Vad kan man inte vänta sig från den som saknar allt utom
nöd och elände och inte har det som behövs, och som länge har legat ute i
skog och mark, annat än att han blir rasande över åldrandet och alltsammans,
van sedan tidigare vid ett liv i ära och överﬂöd hos de förnämsta hövdingar,
men nu hatad av varenda liten bondlurk.”

Jarlen sade: ”Kan du några konster, karl, eftersom du säger dig ha varit
hos hövdingar?”

Gubben svarade att det kan så vara, att han något har befattat sig med
det, ”då jag var i unga år. Det går dithän som sagt är, att gubben är på väg
att bli skröplig. Det sägs också att den hungrige har svårt för att skryta. Jag
kommer inte heller att skryta om dig, herre, om du inte låter mig få äta, för
så trycker mig ålderdom, hunger och törst att jag knappt kan stå upprätt
längre. Det är verkligen inte hövdinglikt att fråga okända människor om allt
möjligt utan att tänka på vad de tarvar, för alla är av naturen så skapade att
de behöver både mat och dryck.”

Jarlen befallde att man skulle ge honom anständig mat så mycket han
behövde. Det blev också gjort. Och när gubben gick till bords grep han sig
raskt maten an och tömde alla fat som fanns i närheten, och han kom över så
mycket att tjänstefolket måste hämta mat en andra gång. Gubben satte i sig
maten lika glupskt som förut. Alla trodde att han åt men han kastade i själva
verket maten i säcken, som förut sades. Nu skrattade folk mycket åt den
gubben. Tjänstefolket sade att dels var han stor, och dels tjock på mitten, så
han kunde äta mycket. Gubben fäste sig inte vid detta och gjorde som förut.
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Och när dryckesborden var framme gick gubben Níðung fram till jarlen
och sade: ”Ha nu tack för detta, herre, men du har dåligt tjänstefolk som
gör allt sämre än du säger till om. Men nu skulle jag vilja, herre, att du nedlät
dig till att lyssna på en dikt som jag har gjort om dig.”

Jarlen sade: ”Har du tidigare diktat något om hövdingar?”

”Sant är det, herre”, sade han.


Jarlen sade: ”Det är ett gammalt talesätt, att gott är ofta det de gamla
diktar, så framför din dikt, karl, och vi skall lyssna.”

Då stämde gubben upp sin dikt och mässade fram till mitten och jarlen
såg beröm i varje strof och märkte att det också sades en del där om hans
son Eriks storverk. Men när dikten fortsatte, började jarlen känna sig litet
underlig, för en stor oro och klåda for över hela buken på honom och mest
av allt över skinkorna, så att han på intet vis kunde hålla sig lugn, och så
uppseendeväckande var denna oro att han lät riva sig med kammar där de
kom åt. Men där de inte kom åt lät han binda tre knutar på en bit säckväv
och två män drog den mellan skinkorna på honom.

Nu började jarlen tycka illa om dikten och sade: ”Kan du inte dikta bättre,
din satan, detta tycker jag snarare är förtal än beröm, och låt det bättra sig
annars blir du bestraﬀad.”

Gubben lovade det och stämde då upp de visor som heter Dimvisorna och
står i mitten av Jarlsnidet, och så här börjar de:


3. Dimma drar upp från öster,

i väster växer en storm,

röken efter rånet

har kommit ända hit.




Och när Dimvisorna var till ända var det mörkt i salen. Och när det hade
blivit mörkt i salen återgick han till Jarlsnidet. Och när han mässade den sista
tredjedelen så var varje vapen som fanns i salen i rörelse utan att röras av människohand och det blev många mäns död. Jarlen förlorade då medvetandet,
men gubben försvann bort mot de stängda men olåsta dörrarna.

När dikten var slut minskade mörkret och det blev ljust i salen. Jarlen
återfick sansen och märkte att nidet hade gått nära inpå honom. Spåren efter
det visade att jarlen hade tappat allt skägg, och håret på ena sidan hade ﬂäckar
och där växte aldrig mer något hår. Nu lät jarlen städa salen och de döda bars
ut. Han tyckte sig nu förstå att detta måste ha varit Þorleif, och ingen annan
än han, som nog velat ge igen för förlusten av män och egendom. Jarlen
plågades nu av detta hela den vintern och en stor del av sommaren.
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Om Þorleif skall berättas att han begav sig söderut till Danmark och
hade till färdkost det som han lurade av dem i salen. Och vare sig vägen
var lång eller kort så stannade han inte förrän han fick träﬀa kung Sven,
och denne tog emot honom med glädje och frågade om hans resor. Þorleif
berättade allt som hade hänt.

Kungen svarade: ”Nu skall jag förlänga ditt namn och kalla dig Þorleif
Jarlaskáld.”

Så diktade kungen en strof:


4. Þorleif minskade äran

för tröndernas hövding,

folk har burit nidet

genom många bygder.

Han förde till jarlen

en dikt där den rike

lönades för det onda

brottet mot vågens lejon.




Þorleif sade till kungen att han ville ut till Island och bad om lov att resa
redan till våren.

Och kungen sade att så skulle det bli, ”och jag vill ge dig ett skepp i
namngåva med män och utrustning och sådan last som du kan behöva”.

Nu var Þorleif där över vintern och hade det bra, och vid de första vårdagarna gjorde han skeppet i ordning och gick till sjöss. Vinden var god så han
kom till Island med sitt skepp och in i den å som heter Þjórsá.

Folk säger att Þorleif gifte sig på hösten med en kvinna som hette Auð.
Hon var dotter till Þórð som bodde i Skógar under Eyjafjöll, en präktig
bonde och mycket rik. Han kom från Þrasi den gamles släkt. Auð var en
mycket duglig kvinna. Þorleif satt över vintern i Skógar. Våren därefter
köpte han mark vid Höfðabrekka i Mýdal och bodde sedan där.
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Men nu återvänder vi till Håkon jarl som till största delen tillfrisknade
från sina plågor, men en del säger att han aldrig blev densamme som
förut, och jarlen ville nu, om han kunde, gärna hämnas på Þorleif för denna
förnedring. Han kallade på sina förtrogna, Þorgerð Hörgabrúð och hennes
syster Irpa, för att de skulle skicka en trolldom till Island som gjorde slut på
Þorleif, och han bringade dem stora oﬀergåvor och frågade dem till råds. Och
när han fick det svar han ville ha lät han ta ett stycke drivtimmer och göra en
träman av det, och med hjälp av svartkonst och formler och systrarnas trolltyg
och häxkonster lät jarlen döda en man och ta ur honom hjärtat och sätta det
i trämannen, han klädde honom sedan och gav namn och kallade honom
Þorgarð. Han laddade honom därefter med så mycket kraft från djävulen
att han kunde gå runt och tala med folk. Han skaﬀade sedan en skeppsplats
åt honom och sände iväg honom till Island med ärendet att döda Þorleif
Jarlaskáld. Håkon satte ett spjut i hans bälte som han tagit från systrarnas
hov och som Hörgi hade ägt.

Þorgarð kom till Island vid den tiden när folk var på Alltinget. Þorleif
Jarlaskáld var på tinget.

En dag när Þorleif gick från sin bod fick han se en man som gick över
Öxará västerifrån. Han var storväxt och såg elak ut. Þorleif frågade mannen
vad han hette. Han kallade sig Þorgarð och hävde genast ur sig något fientligt
till Þorleif, och när Þorleif hörde det tänkte han dra svärdet, kungagåvan,
som han hade i bältet, men i samma stund stack Þorgarð spjutet i midjan på
Þorleif och det gick rakt igenom honom. Och när han fick sticket högg han
till Þorgarð som störtade ner i jorden med fotsulorna uppåt.

Þorleif drog åt sin kappa och diktade en strof:


5. Djärv var dråparen,

dristig i strid,

försvann på stigen.

Vad hände med Þorgarð?

Han for ner i jorden,

den gäckande kämpen.

Nu skall han vila

för alltid i Hel.




Därefter gick Þorleif hem till sin bod och berättade för folk vad som hade
hänt, och alla tyckte att den händelsen var en stor sak. Sedan slet Þorleif upp
kappan och ut föll då alla hans inälvor. På så sätt miste Þorleif livet och han
fick ett gott eftermäle, och folk tyckte att detta var en mycket stor förlust.
Nu tyckte sig alla förstå att denne Þorgarð inte varit något annat än häxkonst
och trolldom från Håkon jarl.

Sedan blev Þorleif lagd i hög. Hans hög ligger norr om Lagrätten och kan
ses än i dag. Hans bröder var på tinget när detta skedde och gjorde så att

Þorleifs begravning blev hedersam, och de ärvde honom enligt gammal sed.
Deras far Ásgeir hade dött något tidigare. Därefter for man hem från tinget
och om detta berättade man vida över Island och allt detta tycktes
märkligt.
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Det bodde en man på Þingvellir som hette Þorkel. Han var välbärgad
när det gällde boskap och hade det alltid gott ställt. Men han hade inte
någon hög ställning.

Hans fårvaktare hette Hallbjörn och kallades Hali. Han hade till vana
att komma till Þorleifs hög och sova där om nätterna med fåren i närheten.
Ständigt kom den tanken upp att han ville göra en hyllningsdikt till den som
bodde i högen och han talade jämt om det när han låg där på högen, men
eftersom han inte var skald och inte hade fått den gåvan, fick han inget diktat
och kom aldrig längre med sin dikt än att han började så här:


6. Här ligger en skald.




Men mer kunde han inte dikta.

En natt låg han som vanligt på högen och ägnade sig åt det han brukade
göra och tänkte förlänga hyllningen något till den som bodde i högen. Till
sist somnade han och då såg han att högen öppnade sig och ut kom en man
som var storväxt och välklädd.

Han gick upp på högen till Hallbjörn och sade: ”Där ligger du Hallbjörn
och du vill ge dig i kast med sådant som inte har förunnats dig, att dikta en
hyllning till mig. Du måste bli mer förfaren i den konsten, och det kan jag
ordna bättre än de ﬂesta och det är nog bäst att det blir så. Annars skall du
inte anstränga dig mer med detta. Jag skall nu framföra en strof för dig, och
om du kan lära dig den strofen och kan den när du vaknar, då kommer du
att bli en omtyckt skald som diktar hyllningar till många hövdingar och du
kommer att bli mycket skicklig i den konsten.”

Sedan drog han honom i tungan och framförde denna strof:


7. Här ligger en skald, bland skalder

han prisats och ärats mest.

Han diktade om Håkon

och smidde nid om honom.

Ingen annan har hämnats

så djärvt och hårdfört på någon,

den skändliga stölden blev klandrad

och orden är kända av alla.





”Du skall nu börja ditt diktande med att göra en hyllningsdikt om mig när
du vaknar och vara omsorgsfull med både versmått och ordval och mest av
allt med kenningarna.”

Sedan gick han åter in i högen och den slöt sig, men Hallbjörn vaknade
och tyckte sig skymta axlarna på honom. Han mindes strofen. Efter en tid
gick han hem till bygden med sina får och berättade vad som hänt. Hallbjörn
gjorde sedan en hyllningsdikt om högens invånare och blev en storslagen
skald, for snart utomlands och diktade om många hövdingar och fick av dem
mycket ära och goda gåvor och tjänade på det en förmögenhet, och stor är
sagan som berättas om honom både här i landet och utomlands, fast den är
inte skriven här.

Och om Þorleifs bröder kan berättas att sommaren efter hans bortgång
for de utomlands, Ólaf Völubrjót och Helgi den djärve, och skulle ta hämnd
efter sin bror. Men det var dem inte förunnat att få se Håkon jarl död, för
han hade ännu inte uträttat allt det onda som var hans öde, sig själv till skam
och olycka. Men de brände dock många hov för jarlen och åsamkade honom
stora förluster av egendom genom stöld och skövling, liksom de utsatte
honom för många andra våldsdåd.

Och här slutar berättelsen om Þorleif.






Tåten om Auðun Västfjording

översatt av Gunnar D Hansson



Auðunnar þáttur vestfirska är återgiven efter handskriften Morkinskinna.
Tåten utspelar sig under mitten av 1000-talet, då Harald Hårdråde regerade i
Norge och Sven Estridsson i Danmark. I tåten har man bl.a. velat urskilja en
kristen parabelberättelse om en rättfärdig pilgrims förhållande till den världsliga
makten.
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Auðun hette en man. Han var från Västfjordarna och ganska fattig. En
sommar gav han sig iväg från Västfjordarna och for utomlands med hjälp
av Þorstein, en god bonde i trakten, och Þórir skeppare som hade varit på
Þorsteins gård under vintern. Också Auðun hade bott där. Han hade arbetat
för Þórir och hans lön blev denna utlandsfärd och försörjningen under resan.
Innan Auðun gick ombord på skeppet gav han bort det mesta av vad han
ägde till sin mor. Det skulle räcka till hennes försörjning i tre vintrar.

Så seglade de iväg och sjöresan gick väl. Auðun bodde under vintern hos
Þórir som ägde en gård på Möre. Sommaren därpå for de till Grönland och
var där över vintern. På Grönland, berättas det, köpte Auðun en isbjörn.
Björnen var en stor dyrbarhet och Auðun gav för den allt han ägde.

Nästa sommar seglade de tillbaka till Norge, och sjöresan gick väl. Auðun
hade isbjörnen med sig och tänkte ge sig av till Danmark till kung Sven för
att ge honom djuret. När han kom söderut i Norge, till den trakt där kung
Harald just befann sig, gick han iland från skeppet och ledde björnen efter
sig för att skaﬀa sig ett ställe att bo.

Kung Harald fick snart veta att det kommit något så märkvärdigt som
en isbjörn till hans land, och att det var en islänning som ägde den. Kungen
skickade genast några män efter Auðun.

Och när Auðun kom inför kungen hälsade han honom hövligt.

Kungen besvarade hans hälsning och frågade sedan: ”Är det du som äger
en dyrbar björn?”


Auðun svarade att han hade ett sådant djur.

”Vill du sälja djuret till mig för samma pris som du köpte det för?” frågade
kungen.

”Nej, herre, det vill jag inte”, svarade Auðun.

”Vill du då”, sade kungen, ”att jag ger dig två gånger så mycket som du
givit för björnen? Det är nog mera rättvist, eftersom du gav allt du ägde för
den.”

”Nej, herre, det vill jag inte”, svarade Auðun.

”Vill du då skänka den till mig?” frågade kungen.

”Nej, herre”, sade Auðun.

”Vad tänker du då göra med björnen?” frågade kungen.

”Fara söderut till Danmark och ge den till kung Sven”, svarade Auðun.

”Hur kommer det sig att du kan vara så ovetande, att du inte har hört talas
om den ofred som råder mellan våra länder”, sade kung Harald, ”eller tror du
att din lycka är så stor att du kan fara dit med en sådan dyrbarhet, när inga
andra kan ta sig dit utan att råka illa ut, även om nöden tvingar dem till det?”

”Herre, det är du som bestämmer”, svarade Auðun, ”men jag tänker inte
gå med på något annat än det jag tänkt mig från början.”

Då sade kungen: ”Nåväl, det får väl bli som du vill, men lova mig att
komma hit på återfärden och berätta vilken belöning kung Sven gav dig för
isbjörnen. Det kan ju vara så att du är en lyckoman.”

”Det lovar jag dig”, sade Auðun.

Sedan seglade Auðun söderut längs landet och österut till Viken och
därefter till Danmark. När han kom dit hade han gjort slut på alla pengar
han ägde och måste därför tigga mat åt både sig själv och björnen.

Han kom då till en av kung Svens fogdar som hette Áki och bad honom
om mat och husrum åt sig och björnen.

”Ty detta är ett djur”, sade han, ”som jag har tänkt ge till kung Sven.”

Áki sade att han var villig att ge honom mat och husrum, men att han
måste betala för det.

Auðun sade då att han inte längre ägde några pengar. ”Men jag skulle
gärna vilja”, sade Auðun, ”att det ändå kunde ordnas så att jag kan komma
till kungen med björnen.”


”Jag skall ge dig vad du behöver till dess att du kommer fram till kungen,
men i gengäld vill jag äga hälften av djuret. Tänk på att isbjörnen kan dö för
dig om den inte får tillräckligt med mat. Dina pengar är slut och om björnen
svälter ihjäl, så står du där utan någonting.”

Och när Auðun tänkte på vad fogden sagt förstod han att det nog var bäst
att gå med på förslaget. Så bestämdes det att han skulle överlåta hälften av
djuret till Áki. Och sedan fick kungen värdera saken. Det bestämdes också
att de tillsammans skulle fara till kungen. De gav sig av och kom båda till
kung Sven och stod framför hans bord.

Kungen försökte komma på vem den andre mannen, som han inte kände
igen, kunde vara.

”Vem är du?” frågade han Auðun.

”Jag är islänning”, svarade Auðun, ”och jag har kommit hit ända från
Grönland och sedan från Norge för att ge dig denna isbjörn. Jag köpte den
en gång för alla mina ägodelar, men jag har råkat illa ut och nu äger jag inte
mer än hälften av den.” Och sedan berättade Auðun för kungen hur det hade
gått till mellan honom och Áki, kungens fogde.

”Är det sant som han säger, Áki?” frågade kungen.

”Ja, det är sant”, svarade Áki.

”Och tyckte du då”, fortsatte kungen, ”att det var rätt av dig, som jag gjort
till en stor och mäktig fogde, att hejda och hindra en man som var på väg
till mig med en dyrbar gåva som hade kostat honom allt han ägde? Inte ens
kung Harald hindrade honom, och han är ju vår fiende. Tänk efter nu hur
du har burit dig åt. Det vore inte mer än rätt att du blev ihjälslagen. Men
jag skall låta dig leva. Istället skall du genast lämna landet och aldrig mer
komma inför min åsyn. Men du, Auðun, du skall få samma belöning som
om du ensam givit mig isbjörnen. Och stanna nu här hos mig.”

Auðun tackade kungen och blev kvar hos honom.
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Men efter en tid sade Auðun till kung Sven att han längtade därifrån.
Det tyckte inte kungen om att höra, och han sade: ”Vad är det då du vill
göra, eftersom du inte trivs här hos mig?”

”Jag vill göra en pilgrimsfärd till Rom”, svarade Auðun.

”Om det inte varit för en så god sak, skulle jag ha blivit ond på dig för att
du längtade bort härifrån”, sade kungen.

Därefter gav kungen Auðun rikligt med silver, ordnade för hans resa och
bad honom att komma tillbaka igen när färden var över.

Och Auðun gav sig av söderut tillsammans med andra pilgrimer. Och han
kom så på sin färd till staden Rom. När han hade varit där så länge som han
ville och hade lust till, gav han sig av hemåt igen. Men på återvägen blev han
svårt sjuk och alldeles avmagrad, och silvret som kungen hade givit honom
för hans resa tog slut. Han fick nu vandra som tiggare längs vägarna och be
om mat. Han blev alldeles skallig och såg bedrövlig ut. Auðun kom tillbaka
till Danmark vid påsktiden till den plats där kungen just var på besök. Men
han vågade inte visa sig för folk. Därför gömde han sig i kyrkans förrum,
för att på så sätt kunna gå fram till kungen när denne skulle gå i mässan. När
Auðun såg kungen och alla hans män komma i vackra och ståtliga kläder, hade
han inte mod att gå fram till honom. Och när kungen gick till dryckeshallen
stannade Auðun utanför som pilgrimer brukar göra innan de lagt av sig sin
pilgrimsstav och påse.

På kvällen när kungen skulle gå i aftonsången i kyrkan tänkte Auðun
att han skulle kunna träﬀa honom. Men inte blev det lättare denna gång,
eftersom kungens män nu var berusade. När kungen och hans män gick
tillbaka, tyckte sig kungen skymta en man som han kände igen, en som nog
inte hade mod att gå fram och hälsa på honom. Kungens män gick in i huset,
men kungen stannade kvar utanför.

”Kom nu fram, den som vill träﬀa mig”, sade kungen. ”Jag tror att det
finns en sådan man här!”


Då steg Auðun fram och föll ner framför kungens fötter. Kungen kände
knappt igen Auðun, men när han fått veta vem det var som låg framför hans
fötter, räckte han honom handen och önskade honom välkommen tillbaka.
”Du har förändrats mycket sedan vi sist träﬀades”, sade kungen och bad
honom följa med in. Männen i salen skrattade när de fick se Auðun, men
kungen sade: ”Skratta inte åt honom, för han har ordnat det bättre för sin
själ än vad ni har gjort.”

Kungen lät nu göra i ordning ett bad åt Auðun och gav honom nya kläder,
och så var han alltså tillbaka hos kungen.
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Det har berättats att kungen en gång framåt våren erbjöd Auðun att
få stanna hos honom för alltid. Kungen ville göra honom till en av de
främsta vid sitt bord, och han lovade att Auðun skulle bli en ärad man.

”Måtte Gud belöna dig för den heder du vill ge mig, herre”, sade Auðun,
”men det enda jag vill är att fara tillbaka till Island.”

”Det tycker jag verkar vara ett mycket underligt val”, svarade kungen.

”Men jag kan inte sitta här i Danmark i heder och ära hos dig och veta att
min mor går och tigger hemma på Island. Det jag gav henne att leva på när
jag for hemifrån, det är slut nu.”

”Som en god man har du talat”, sade kungen. ”Jag tror att du är en lyckoman. För om detta är det enda skälet till att du så snart vill fara härifrån, kan
jag inte ta illa upp. Men stanna nu här hos mig tills skeppen blir klara.”

Och det gjorde Auðun.

En dag fram på våren gick kung Sven och hans följe ner till bryggorna,
där männen som bäst höll på att rusta skeppen till olika länder, till Ryssland,
Saxland, till Sverige eller till Norge. Då kom kungen och Auðun till ett
vackert skepp som också det höll på att göras i ordning.

”Vad tycker du om det här skeppet, Auðun?” frågade kungen.

”Bra, herre”, svarade Auðun.


”Detta skepp vill jag ge dig som belöning för isbjörnen”, sade kungen.

Auðun tackade för gåvan så gott han kunde.

När det gått ännu en tid och skeppet var färdigrustat sade kung Sven till
Auðun: ”Jag förstår att du snart vill iväg, och jag skall inte hindra dig. Men
jag har hört sägas att det är ont om goda hamnar i ditt land, och att där är
öppna kuster och farligt för skeppen. Tänk om du nu lider skeppsbrott och
förlorar både skepp och gods. Hur skall man då kunna se att du varit hos
kung Sven och givit honom en dyrbar gåva?”

Därpå räckte kungen honom en läderpung full med silver.

”Lyckas du rädda den är du i varje fall inte utfattig om du skulle lida
skeppsbrott. Men om du också skulle förlora silvret”, sade kungen vidare,
”vad nytta har du då av att du givit kung Sven en dyrbarhet?”

Och så drog kungen av en ring från sin arm och gav den till Auðun.

”Skulle det nu gå så illa för dig att du både lider skeppsbrott och blir av med
silvret, är du ändå inte fattig om du lyckas ta dig iland. Många människor
har guld på sig när de lider skeppsbrott. Och har du bara armringen, så kan
alla se att du har varit hos kung Sven. Det rådet vill jag ge dig”, sade kungen,
”att du aldrig ger bort den ringen. Bara om du träﬀar någon som du har att
tacka för mycket skall du ge bort den, för det är bara högt ärade män som är
värda att bära den. Och nu farväl – och lycka till på färden!”
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Auðun gav sig sedan av och kom till Norge. Där lät han föra iland sina
varor. Han hade större besvär med den saken nu än förra gången han
var i Norge. Därefter for han till kung Harald, eftersom han ville hålla det
löfte han givit kungen innan han for till Danmark. Auðun hälsade kungen
väl, och kung Harald besvarade hans hälsning.

”Sätt dig ner”, sade kungen, ”och drick med oss.”

Och detta gjorde Auðun.

Då frågade kung Harald: ”Vad fick du av kung Sven för isbjörnen?”

”Det att han tackade mig för den”, sade Auðun.


”Den belöningen kunde du ju ha fått av mig också”, sade kungen. ”Men
vad gav han dig mer?”

”Han gav mig silver för att resa till Rom”, sade Auðun.

”Silver till Romfärder ger han ju till många och han ger till annat också,
även om man inte skänkt honom något så dyrbart som du gjorde. Något
annat gav han dig väl också?”

”Han ville att jag skulle tjäna vid hans bord, och på så sätt få stor heder.”

”Det var gott”, sade kungen, ”men mer än så gav han dig väl?”

”Han gav mig en knarr fullastad med varor, sådana som är lätta att sälja
här i Norge”, svarade Auðun.

”Det var ädelt gjort av honom”, sade kungen, ”men det skulle jag också ha
gjort. Vad gav han dig mer?”

”Han gav mig en läderpung full med silver, och han sade att om jag bara
hade den i behåll, så skulle jag inte vara utblottad även om mitt skepp förliste
utanför Island.”

”Det var storslaget gjort”, sade kungen, ”något sådant hade nog inte jag
gjort. Jag skulle ha tyckt att det var tillräckligt med skeppet. Fick du något
mer?”

”Ja, det fick jag”, sade Auðun. ”Jag fick den här armringen. Det kunde ju
gå så, sade kung Sven till mig, att om jag förlorade allt, så skulle jag ändå inte
vara utfattig om jag hade ringen i behåll. Kungen sade till mig att jag aldrig
skulle göra mig av med den. Men om jag träﬀade en högt ärad man, som jag
hade att tacka för mycket, då fick jag skänka den till honom. Och nu har jag
träﬀat en sådan man, därför att du, herre, en gång hade kunnat beröva mig
både björnen och mitt liv. Men du lät mig lugnt fara dit inga andra fick resa.”

Kung Harald tog välvilligt emot ringen och gav Auðun i sin tur många
andra gåvor innan de skildes åt. Auðun använde dessa kungens gåvor till att
rusta sitt skepp för hemfärd, och samma sommar seglade han till Island. Där
ansågs han av alla vara en stor lyckoman.

Från denne Auðun härstammade Þorstein Gyðuson.






Tåten om Brand den givmilde

översatt av Mikael Males



Brands þáttur örva finns bevarad i handskrifterna Morkinskinna, Hulda
och Hrokkinskinna. Översättningen bygger på den version som finns i Morkinskinna
med tillägg från de båda andra handskrifterna. Tåten om Brand utspelar sig
under Harald Hårfagers tid. Den berömde skalden Þjóðólf spelar en viktig roll i
berättelsen.



Det berättas att Brand, som var son till Vermund i Vatnsfjörð, en sommar
kom till Norge från Island. Han kallades Brand den givmilde, och det
var ett passande namn. Han styrde sitt skepp in till Nidaros.

Skalden Þjóðólf hade ofta berättat för kungen om Brand, om vilken förträﬄig man han var och om hur väl han uppförde sig. Þjóðólf hade dessutom
sagt att han inte trodde att någon annan vore bättre skickad att bli kung på
Island, och detta på grund av Brands givmildhet och hövdingasinne.

Þjóðólf hade berättat många saker om hans givmildhet, och kungen sade:
”Jag skall pröva detta. Gå nu och be honom att han ger mig sin mantel.”

Þjóðólf gick iväg och in i rummet där Brand var. Han stod på golvet
och mätte upp lärft. Han hade på sig en scharlakansrock och över den en
scharlakansmantel, han hade dragit bandet upp mot pannan. Han hade en
guldbeslagen yxa som hängde vid armhålan.

Þjóðólf sade: ”Kungen vill att du ger honom din mantel.”

Brand fortsatte med sitt arbete och svarade inte, men han lät manteln
falla från skuldrorna. Þjóðólf tog upp den och gick till kungen med den,
och kungen frågade hur Brand hade ställt sig till hans begäran. Han sade att
Brand inte hade sagt ett ord. Därefter berättade han vad han sysslat med och
hur han varit klädd.

Kungen sade: ”Detta är förvisso en man som är mån om sin heder och han
torde vara en stor man, eftersom han inte tyckte sig behöva säga ett ord om
saken. Gå nu dit igen och säg att jag också vill ha den guldbeslagna yxan.”


Þjóðólf sade: ”Herre, jag vill helst inte gå dit igen. Jag vet inte vad han
kommer att tycka om det.”

”Det var du som började tala om Brand, både nu och andra gånger”, sade
kungen, ”och nu skall du gå dit och säga att jag vill ha den guldbeslagna yxan.
Jag menar att han inte är givmild om han inte ger bort den.”

Då gick Þjóðólf än en gång till Brand och sade att kungen ville ha yxan.
Brand sträckte fram yxan och sade inget. Þjóðólf tog med sig yxan till kungen
och sade hur det hade gått.

Kungen sade: ”Det verkar som om denne man är givmildare än de ﬂesta,
och jag gör goda förtjänster. Gå nu tillbaka och säg att jag vill ha rocken som
han har på sig.”

Þjóðólf sade: ”Det passar sig inte, herre, att gå dit en gång till.”
Kungen sade: ”Du kommer inte undan.”

Þjóðólf gick dit igen, kom upp på loftet och sade att kungen också ville ha
rocken. Brand avbröt då sitt arbete, tog av sig rocken och sade inget. Han
sprättade av den ena ärmen och kastade från sig rocken, men behöll ärmen.
Þjóðólf tog upp den och gick till kungen och visade honom rocken.

Kungen såg på den och sade därefter: ”Denne man är både klok och
storsint. Det är uppenbart varför han har sprättat av ärmen. Han tycker att
jag visat att jag bara har en arm och en hand och är en som hela tiden tar
emot men aldrig ger något. Gå nu och hämta honom.”

Þjóðólf gjorde så och Brand kom till kungen och fick både stor heder och
goda gåvor. Allt detta gjorde kungen för att sätta honom på prov.






Tåten om Hreiðar Hemföding

översatt av Ylva Hellerud



Hreiðars þáttur heimska finns bevarad i handskrifterna Morkinskinna,
Hulda och Hrokkinskinna. Översättningen bygger på Morkinskinna. Tåten utspelas under Harald Hårdrådes och Magnus Olavssons regeringstid. Den handlar
om två bröder, Þórð och Hreiðar, den ene vällyckad, den andre ansedd som trög
och misslyckad.
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Det var en man som hette Þórð. Han var son till Þorgrím, som var son
till den Hreiðar som dödade Glúm. Þórð var liten till växten men såg
bra ut. Han hade en bror som hette Hreiðar. Han var ful och hade knappt
vett nog att klara sig själv. Han kunde springa ifrån vem som helst, var stark
i kroppen och godmodig, och han höll sig för jämnan hemmavid. Þórð var
däremot mycket ute på resor, och han var hirdman hos kung Magnus och
hade gott anseende.

En gång när Þórð var i Eyjafjörð och utrustade sitt skepp kom hans bror
Hreiðar dit. När Þórð såg honom frågade han vad han gjorde där.

Hreiðar sade: ”Jag skulle inte ha kommit hit om jag inte haft ett ärende.”

”Vad är det då du vill?” frågade Þórð.

”Jag vill resa utomlands”, sade Hreiðar.

Då sade Þórð: ”Jag tror inte riktigt du passar för att resa. Istället vill jag
föreslå att du ensam får arvet efter vår far. Det är värt dubbelt så mycket
som de handelsvaror jag har.”

Hreiðar svarade: ”Det vore inte särskilt klokt av mig att ta emot en sådan
orättmätig del av arvet och därmed göra mig av med ditt beskydd. Vem som
helst skulle kunna plundra mig på våra egendomar eftersom jag inte vet hur
man tar hand om dem på bästa sätt. Och det vore ju inte bra om jag gav folk
stryk eller hittade på något annat dumt mot dem som försökte lura av mig
ägodelar, och sedan blir jag själv slagen och får sota för det jag gjort. Och
förresten så blir det svårt för dig att hålla mig kvar här när det nu är så att
jag vill resa ut.”

”Det kan så vara”, sade Þórð, ”men du skall inte nämna något om din
resa när andra hör på.” Det lovade Hreiðar. Men så fort de två bröderna
hade skilts åt berättade Hreiðar för alla som ville höra att han skulle åka

utomlands med sin bror. Och alla tyckte det var obetänksamt av Þórð att ta
med sig en fåne ut på resa.
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När de hade rustat skeppet gav de sig till havs och färden gick bra. De
kom till Bergen och Þórð frågade genast efter kungen. Man berättade
att kung Magnus var i staden. Han hade alldeles nyss anlänt och ville inte
bli störd den dagen, för han tyckte att han behövde vila efter resan.

Folk märkte snart att Hreiðar inte var som andra. Han var stor och ful
och pratade friskt med alla han stötte på.

Tidigt på morgonen innan folk hade vaknat steg Hreiðar upp och ropade:
”Vakna nu, bror! Inget lär sig den som sover. Jag måste berätta en sak: jag
hörde ett konstigt ljud nyss.”

”Vad var det för ljud?” frågade Þórð.

”Det lät som någon sorts djur”, sade Hreiðar, ”och det tjöt som bara den,
men jag vet inte vad det var för något.”

”Var inte så dum”, sade Þórð. ”Det måste ha varit hornstötar.”

”Vad betyder det?” frågade Hreiðar.

”Man brukar blåsa i lur för att kalla till möte eller till skeppsupptagning”,
sade Þórð.

”Varför har man möte?” frågade Hreiðar.

”Man dömer i tvister”, sade Þórð, ”eller kungör saker som kungen vill
skall komma till folkets kännedom.”

”Kommer kungen till det mötet?” frågade Hreiðar.

”Det tror jag säkert”, svarade Þórð.

”Då måste jag dit”, sade Hreiðar, ”för jag vill så fort som möjligt komma
till ett ställe där jag kan se många människor på en gång.”

”Då drar våra viljor åt olika håll”, sade Þórð, ”för det vore avgjort bättre
om du höll dig undan ställen med mycket folk, och själv går jag ingenstans.”

”Sådant prat tjänar ingenting till”, sade Hreiðar, ”vi skall dit båda två. Du
tycker säkert det är bättre än att jag går ensam, men du kan inte få mig att
avstå från att gå dit.”

Så sprang Hreiðar därifrån. Þórð förstod nu att han också måste gå till
mötet, och han satte av efter Hreiðar som rusat åstad. Avståndet var redan
långt mellan dem. Och när Hreiðar såg att Þórð inte sprang lika snabbt som
han själv sade han: ”Det är så sant som det är sagt att det inte är bra att vara
liten och inte ha krafter så det räcker. Snabbhet kan man ha ändå, men du
verkar inte ha fått mycket av den varan. Det hade inte skadat om du varit
litet mindre vacker och i stället kunnat hålla jämna steg med andra.”

Þórð svarade: ”Inte tror jag att mina skrala kroppskrafter vållar mig mera
olycka än din styrka.”

”Då går vi armkrok, bror!” sade Hreiðar.

De gjorde så, och höll på ett tag. Då började Þórðs arm domna och han
släppte taget, för han tyckte inte det var särskilt lustigt att hålla på med sådana

dumheter. Hreiðar sprang så före tills han kom upp på en kulle. Där spärrade
han upp ögonen när han fick syn på mötesplatsen och alla människorna.
Och när Þórð hann ikapp sade han: ”Nu går vi dit tillsammans, bror.” Och
Hreiðar följde med.
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När de kom till mötet var det många som kände igen Þórð och hälsade
glatt på honom. Och detta nådde kungen. Þórð gick genast fram till
kungen och hälsade vördnadsfullt, och kungen tog väl emot hans hälsning.
Så fort de kom fram till mötet hade bröderna blivit åtskilda, folk slet och
drog i Hreiðar och föste honom hit och dit. Han pratade vitt och brett och
skrattade högt, så att det blev ännu roligare för folk att reta honom, och han
fick svårt att ta sig fram. Kungen frågade Þórð om vad som hänt och undrade
sedan vilka män han hade med sig på resan och om han ville att de skulle tas
in i hirden tillsammans med Þórð.

”Jag har min bror med mig på resan”, svarade Þórð.

”Det måste vara en bra karl”, sade kungen, ”om han är lik dig.”

Þórð sade: ”Han är inte lik mig.”

Kungen sade: ”Han kan ju ändå vara en bra karl. På vilket sätt är ni olika?”

Þórð svarade: ”Han är stor till växten. Han är ful och rätt egensinnig, han
är stark i kroppen och godmodig.”

Kungen sade: ”Det kan ändå vara mycket som är bra med honom.”

Þórð svarade: ”Nej, han hade inte ord om sig att vara klok när han var
yngre.”

”Jag går mera efter hur han är nu”, sade kungen. ”Kan han reda sig själv?”

”Knappast”, svarade Þórð.

Kungen sade: ”Varför har du tagit med honom på resan?”

”Herre”, sade Þórð, ”vi äger hälften var av vår egendom, men han har
ingen nytta av det och bryr sig inte om pengar, han bad bara om en sak och
det var att få följa med mig utomlands. Jag tyckte det var orättvist att han
inte skulle få bestämma en enda sak eftersom han låter mig råda i det mesta.
Jag tänkte också att det skulle nog bringa honom lycka att få träﬀa dig.”

”Jag vill träﬀa honom”, sade kungen.

”Det skall bli”, sade Þórð, ”men nu är han ute någonstans i folkträngseln.”
Kungen lät skicka efter honom. Och när Hreiðar hörde att kungen ville
träﬀa honom satte han fart med näsan i vädret och föste undan alla som kom
i hans väg, för han var ovan vid att en kung kallade på honom. Han var klädd
i ankellånga byxor och en grå slängkappa av skinn. Och när han kom inför
kungen föll han på knä framför honom och hälsade väl.

Kungen svarade med ett skratt och sade: ”Om du har något ärende till
mig så säg genast vad det är du vill. Det finns andra som behöver prata med
mig.”

Hreiðar sade: ”Mitt ärende är det mest angelägna av alla. Jag ville se dig,
konung.”


”Och är du nöjd nu då”, sade kungen, ”när du ser mig?”

”Ja visst”, sade Hreiðar, ”fast jag ser dig inte tillräckligt noga.”

”Vad gör vi då?” sade kungen. ”Vill du att jag skall resa på mig?”

Hreiðar svarade: ”Det vill jag”.

När kungen rest sig sade han: ”Tycker du nu att du kan se mig tillräckligt
noga?”

”Inte riktigt tillräckligt”, sade Hreiðar, ”men nära.”

”Vill du”, sade kungen, ”att jag skall ta av mig kappan?”

”Ja, det vill jag”, sade Hreiðar.

Kungen sade: ”Vi skall nog prata litet om den saken först. Många av er
islänningar är rätt förslagna, och jag kan inte vara säker på att du inte vill
göra narr av mig. Det vill jag få klarhet i.”

Hreiðar sade: ”Det finns ingen, konung, som kan göra narr av dig eller
ljuga för dig.”

Kungen tog nu av sig kappan och sade: ”Titta nu på mig så noga som du
behagar.”

”Så skall det bli”, sade Hreiðar.

Han gick några varv runt kungen och mumlade om och om igen: ”Mycket
bra, mycket bra”, sade han.

Kungen sade: ”Har du nu sett mig så noga som du ville?”

”Förvisso”, sade Hreiðar.

Kungen frågade: ”Och vad tycker du om mig?”

Hreiðar svarade: ”Det är inga överdrifter allt det fina som min bror har
sagt om dig.”

Kungen sade: ”Kan du se något att anmärka på av det du nu ser, något
som inte alla vet?”

”Jag vill inte anmärka på något”, sade han, ”och inte ser jag något heller,
för så som du är skulle var och en vilja vara om man själv fick bestämma.”

”Nu tar du allt i”, sade kungen.

Hreiðar svarade: ”Det vore farligt för folk att tala så uppskattande om du
inte hade det som jag ser hos dig och som jag sade förut.”

Kungen sade: ”Hitta någonting, även om det är litet.”

”Då skulle det vara det, herre”, sade han, ”att ditt ena öga sitter litet högre
än det andra.”

”Det har en man lagt märke till förut”, sade kungen, ”och det var kung
Harald, min släkting. Men nu skall det vara lika för lika mellan oss två”, sade
kungen. ”Nu skall du resa dig upp och ta av dig slängkappan och så skall jag
se på dig.”

Hreiðar kastade av sig sin skinnfäll, han hade stora, smutsiga labbar, och
fula var de också och dåligt tvättade. Kungen granskade honom ingående.

Därefter sade Hreiðar: ”Herre, vad kan du nu finna för fel på mig?”

Kungen svarade: ”Jag får nog säga att aldrig har en fulare människa än du
blivit född.”


”Så har det sagts”, sade Hreiðar. ”Finns det då något som är till prydnad
för min person, enligt din åsikt?”

Kungen svarade: ”Din bror Þórð har sagt att du är en godmodig man.”

”Det är också sant”, sade Hreiðar, ”och det tycker jag inte om att vara.”

”Men också du kan nog bli arg”, sade kungen.

”Det var bra sagt, herre”, sade Hreiðar, ”och hur länge dröjer det innan
jag blir arg?”

”Det vet jag inte så noga”, sade kungen, ”men förmodligen den här vintern,
skulle jag tro.”

Hreiðar sade: ”Bra att du säger så!”

Kungen sade: ”Är du hantverkskunnig?”

Hreiðar svarade: ”Jag har aldrig prövat, så det vet jag inte.”

”Men det är du nog”, sade kungen.

”Bra att du säger så!” utropade Hreiðar. ”Så måste det vara, eftersom du
säger det. Och jag tror nog att jag behöver vinterviste.”

”Du är välkommen under mitt beskydd. Men jag tror att det vore bäst om
du vistades på ett ställe där det inte är så mycket folk.”

Hreiðar svarade: ”Så är det säkert. Men hur folktomt det än är kan ord
spridas vidare, allra helst sådana som väcker löje, och jag är inte den som
vaktar min tunga särskilt noga och det kan slinka ur mig både det ena och det
andra. Det kan hända att man sprider ut något jag sagt och gör narr av mig
och gör något stort av sådant jag bara sagt på skämt. Jag tror det är bättre att
jag får vara med folk som håller ett öga på mig, som min bror Þórð, även om
det blir tillsammans med en större skara, än på ett ställe med mindre folk
där det inte finns någon som kan släta över saker och ting.”

Kungen sade: ”Då får du själv råda, och gå till hirden tillsammans med
din bror, om ni tycker det är bättre.”

Hreiðar sprang genast iväg när han hörde kungens ord och sade till alla
som ville höra på att det hade gått mycket bra för honom på mötet med
kungen, och till sin bror Þórð sade han att kungen hade gett honom lov att
gå med i hirden.

Då sade Þórð: ”Se då till att utrusta dig ordentligt när det gäller klädedräkt
och vapen, för det är vad som anstår oss, och det har vi råd med. Man kan
göra intryck på många med fina kläder, men det är svårare att vara välklädd i
kungens hus än på andra ställen om man inte skall göra sig till åtlöje bland
hirdmännen.”

Hreiðar sade: ”Några sådana praktfulla kläder får du inte på mig, aldrig
på tiden.”

Þórð svarade: ”Då skär vi till något i vadmal.”

”Det låter bättre”, sade Hreiðar.

Hreiðar lät sig övertalas, och det blev som Þórð hade bestämt. Han tog
på sig vadmalskläder och tvättade sig och verkade genast bli en annan man.
Trots sin fulhet såg han riktigt hårdför ut. Men när Þórð och Hreiðar kom till

hirden framstod Hreiðar likväl på ett sådant sätt att han blev retad av de andra
hirdmännen. De gav sig in i alla slags ordväxlingar med honom och märkte
att han var pratlysten. Det gick som det gick, och de hade mycket roligt åt
att reta honom, och han skrattade åt allt de sade och fick alltid sista ordet.
Och han var lekfull också, både i talet, men allra mest […] Men eftersom han
hade sådana kroppskrafter, och de insåg att de inte kunde komma åt honom
det minsta, fortsatte de inte […] nu med hirden.
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På den här tiden styrde både kung Magnus och kung Harald över landet,
men det hade skett att […] en av kung Magnus hirdmän hade dödat en
av kung Haralds hirdmän och man hade bestämt ett förlikningsmöte där de
två kungarna själva skulle träﬀas och avgöra saken.

Och när Hreiðar hörde att kung Magnus skulle fara och träﬀa kung Harald
sökte han upp sin kung och sade: ”Det är en sak som jag vill be dig om.”

”Vad är det?” frågade kungen.

Hreiðar sade: ”Att få följa med till förlikningsmötet. Jag är inte så vittberest och jag skulle väldigt gärna vilja se två kungar samtidigt på ett och
samma ställe.”

Kungen svarade: ”Du har helt rätt i att du inte är vittberest, men jag tillåter
dig på inga villkor att följa med på den här resan, för det skulle inte vara
bra för dig att gå rätt i armarna på kung Haralds män. Då finns det risk för
att du eller andra råkar i svårigheter, och i så fall är jag rädd för att du blir
överfallen av den ilska som du så önskar dig, och det skall vi nog undvika.”
Hreiðar svarade: ”Där sade du något. Då tänker jag verkligen fara, om det
finns hopp om att jag skall bli arg.”

Kungen svarade: ”Skulle du ge dig dit även om jag förbjöd det?”

Hreiðar svarade: ”Jag skulle resa i alla fall.”

”Tror du att det är samma sak att ha med mig att göra som med din bror
Þórð, där du alltid får som du vill?”

Hreiðar sade: ”Det är mycket bättre att ha med dig att göra, för du är
klokare än han.”

Kungen insåg nu att Hreiðar skulle resa även om han förbjöd det, men i
så fall skulle Hreiðar inte vara med kungens följe, och kungen tyckte inte
heller att det var bra om Hreiðar skaﬀade sig annat ressällskap. Kungen blev
orolig för hur Hreiðar skulle klara sig om han tog saken i egna händer och
lät honom därför hellre följa med och skaﬀade en häst åt honom. När de väl
kommit iväg red Hreiðar så hårt och hänsynslöst att hästen blev utmattad.
Och när kungen såg det sade han: ”Det var ju bra. Följ nu Hreiðar hem,
han skall inte längre följa med.”

Hreiðar sade: ”Inte hindrar det min resa att hästen är slut. Det vore skräp
med mina raska fötter om jag inte kan följa med er ändå.”

Man fortsatte färden, och många var de som red ikapp med honom på
sina hästar och tyckte det var roligt att utmana de raska fötter han själv skröt

så om. Men det gick inte bättre än att han tröttade ut varenda häst som
tävlade med honom, och han tyckte inte han var värdig att komma till mötet
om han inte kunde hålla jämna steg med alla ryttare. Det var ﬂera som blev
tvungna att sitta av sina hästar.
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När de kom fram till den plats där kungarna skulle mötas sade kung
Magnus till Hreiðar: ”Nu skall du följa mig hela tiden och vara vid min
sida och inte gå ifrån mig. Men jag ser inte ljust på hur det skall gå när kung
Haralds män får syn på dig.”

Hreiðar instämde i vad kungen sagt, ”och ju närmare dig jag får vara, desto
bättre tycker jag det är”.

Så träﬀades kungarna och började tala om sina angelägenheter. Kung
Haralds män fick syn på Hreiðar som de hade hört ryktas om, och de tänkte
att nu skulle de få roligt. Medan kungarna höll möte slog sig Hreiðar i slang
med några av Haralds män. De tog honom till en skog som låg i närheten,
drog i hans kläder och knuﬀade honom. Det blev en blandad lek. Ibland for
Hreiðar runt som ett torrt strå, ibland stod han orubblig som en mur så att
de studsade mot honom. Men leken hårdnade och de tog till hårdare tag. De
kastade yxskaft och svärdsskidor på honom, skidornas stift träﬀade huvudet
så att han fick rispor, men han låtsades ändå att han bara hade roligt och
skrattade hela tiden. Så fortsatte det ett tag, och leken blev inte mildare från
deras sida.

Då sade Hreiðar: ”Nu har vi lekt och haft roligt ett tag, och det är bäst att
sluta för jag börjar få nog. Nu går vi till er kung, för honom vill jag träﬀa.”

”Det blir det inget av med”, sade de, ”för en sådan djävul som du skall
aldrig få se vår kung. Vi skall döda dig.”

Det tyckte inte Hreiðar om, och han trodde sig förstå att det nog kunde
bli så. Och nu blev han äntligen arg och förlorade fattningen. Han grep tag
i den man som varit hårdast mot honom, hivade upp honom i luften och
drämde honom i backen med huvudet före så att hjärnan rann ut. Så var den
mannen död. De andra tänkte att Hreiðars krafter var rent övermänskliga, så
de ﬂydde från kampen för att berätta för kung Harald att en av hans hirdmän
hade blivit dödad.

Kungen svarade: ”Då skall ni slå ihjäl den som gjorde det.”

”Det är inte så lätt”, sade de, ”för han har ﬂytt sin väg.”

Nu skall det berättas om Hreiðar att han gått för att träﬀa kung Magnus.

Kungen sade: ”Vet du nu hur det är att bli arg?”

”Ja”, sade han, ”nu vet jag det.”

”Och vad tyckte du om det?” frågade kungen. ”Jag minns att du undrade.”

”Jag tyckte illa om det”, sade Hreiðar, ”för jag fick lust att ta död på dem
allihop.”

”Just så föreställde jag mig att det skulle bli”, sade kungen, ”när du blev
väldigt arg. Nu vill jag skicka iväg dig till Opplanden, till min länderman

Eyvind så att han skyddar dig mot kung Harald, för jag litar inte på att du är
säker om du är med hirden medan vi har vårt möte. Min farbror Harald är
illistig och svår att ha att göra med. När jag sedan skickar efter dig skall du
komma tillbaka.”

Hreiðar gav sig av och kom till Opplanden, och Eyvind, som hade fått
bud från kungen, tog emot honom.

Kungarna hade nått en förlikning i den sak de tidigare stridit om och hade
kommit överens. Men nu kunde de inte enas. Magnus ansåg att männen fick
skylla sig själva och att de orsakat skadan, och han hävdade att hirdmannens
död var ogill, men Harald krävde böter för sin hirdman och de skildes nu åt
utan förlikning.





6

Det dröjde inte länge förrän kung Harald fick reda på var Hreiðar befann
sig. Han gav sig då iväg efter honom och kom till Eyvind i Opplanden
med sextio män. Han hade tänkt överraska och anlände därför tidigt på
morgonen. Men så blev det inte, ty Eyvind hade förstått att han skulle
komma och var alls inte oförberedd. Han hade i hemlighet samlat ihop en
styrka som befann sig i skogen inte långt från hans gård. Ifall kung Harald
visade sig och Eyvind behövde hjälp, skulle han ge dem ett tecken.

Det berättas att en gång innan kung Harald kom dit bad Hreiðar Eyvind
om silver och litet guld.

”Är du hantverkskunnig?” frågade Eyvind.

Hreiðar svarade: ”Det sade kung Magnus att jag var, men annars vet jag
inte, för jag har aldrig försökt. Men han säger bara sådant som han vet och
därför tror jag på det han sagt.”

”Du är en underlig man”, sade Eyvind, ”och jag skall ge dig det du behöver.
Du måste ge tillbaka silvret om det inte blir något av med smidet, men lyckas
du får du behålla det.”

Hreiðar blev inlåst i ett uthus och där började han smida. Men innan
föremålet hann bli klart anlände kung Harald, och nu blev det så som jag
förut sagt, att Eyvind på inget sätt var oförberedd och han bjöd kungen på ett
gott gille. Medan de satt där och drack frågade kungen om Hreiðar var där,
”och du kommer att få min vänskap i gengäld om du lämnar över mannen
till mig”.

Eyvind svarade: ”Han är inte här nu.”

”Det vet jag att han är”, svarade kungen, ”och det behöver du inte dölja.”
Eyvind sade: ”Även om han vore här, så skulle jag inte sätta dig över kung
Magnus genom att sälja den man till dig som han vill skydda.” Därefter gick
han ut ur huset.

Och när han kom ut bankade Hreiðar inifrån på uthusdörren och sade att
han ville därifrån.

”Tyst med dig”, sade Eyvind. ”Kung Harald har kommit hit och vill döda
dig.”


Hreiðar fortsatte att banka på dörren lika hårt som förut och sade att han
ville träﬀa kungen.

Eyvind insåg att han skulle bryta upp dörren, så han gick dit och låste upp
och sade: ”Må trollen ta dig när du nu går till din död.”

Hreiðar gick in i storstugan, steg fram till kungen, hälsade honom och
sade: ”Herre, var inte arg på mig, för jag är väl lämpad att göra mycket som
du kan vilja få uträttat även om sådana gärningar inte alltid är så angenäma,
och jag skall inte ligga på latsidan om du skickar mig på sådana uppdrag.
Här är nu en sak som jag vill ge dig.” Och han lade smidet på bordet framför
kungen. Det var en gris gjord av silver med förgyllning.

Kungen tittade på grisen och sade: ”Du är hantverkskunnig, jag har knappast sett något så välsmitt som det här.”

Grisen skickades nu från man till man.

Kungen sade att han nu var villig att försonas: ”Det blir bra att kunna
skicka dig ut på stordåd. Du är en stark och orädd karl, vad jag kan förstå.”

Nu kom grisen tillbaka till kungen.

Han tog upp den och granskade hantverket ännu mer ingående och såg
då att det var spenar på djuret och att det var en sugga. Då kastade han den
genast ifrån sig och förstod att han blivit smädad, och han sade: ”Till trollen
skall du! Upp med er, karlar, och döda honom.”

Men Hreiðar tog grisen och gick ut och gav sig genast av därifrån för att
söka upp kung Magnus och berätta för honom vad som hänt. Samtidigt
reste sig alla männen och rusade ut för att döda honom, men när de kom
ut stod Eyvind i vägen med en stor skara män så att de inte kunde följa
efter Hreiðar. På detta sätt skildes Eyvind och kung Harald, och kungen var
mycket missnöjd.

Kung Magnus och Hreiðar träﬀades, och Hreiðar berättade hur allt hade
gått till. Han berättade hela sanningen och visade kungen grisen.

När Magnus noggrant hade granskat grisen sade han: ”Det här är ett
strålande smidesarbete, men kung Harald har hämnats för långt mindre
smädelser än den som gömmer sig här. Du saknar verkligen inte mod, och
listig är du dessutom.”
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Hreiðar vistades nu en tid hos kung Magnus.

En gång bad han om ett samtal med kungen och sade: ”Jag skulle vilja,
konung, att du ger mig något jag tänker be dig om.”

”Vad är det?” frågade kungen.

”Det är, herre”, sade Hreiðar, ”att du lyssnar på en dikt jag har gjort om
dig.”

”Varför inte”, sade kungen.

Så framförde Hreiðar dikten och den var mycket underlig, konstigast var
den i början men den tog sig mot slutet.


När dikten var framförd sade kungen: ”Den dikten tyckte jag var underlig,
men bättre mot slutet. Och dikten är nog som ditt liv har varit. Först var det
märkligt och säreget, men det blir bättre ju längre tiden lider. Nu skall jag
välja en skaldelön i överensstämmelse med det. Det finns en liten ö utanför
Norge som jag vill ge dig. Den har bra bete och jorden där är god även om
den inte är så stor.”

Hreiðar sade: ”Där skall jag binda ihop Norge och Island.”

Kungen sade: ”Hur det skall gå till förstår jag inte. Men en sak vet jag, och
det är att det finns många som kommer att vilja köpa ön av dig och betala
med reda pengar. Vid närmare eftertanke är det nog klokare att jag själv
köper ön, så att den inte blir till ett tvistefrö mellan dig och dem som vill
köpa. Det är nog bäst att din vistelse här i Norge inte drar ut mer på tiden,
för jag tror mig veta vad kung Harald har i åtanke vad dig beträﬀar om han
får som han vill, och det får han om du stannar längre i Norge.”

Nu gav kung Magnus honom silver för ön för att inte försätta honom i
fara. Hreiðar reste till Island och slog sig ner norrut, i Svarfaðardal, på en
plats som sedan dess kallas Hreiðarsstaðir, och han blev en mäktig man. Och
hans fortsatta liv kom att bli just så som kung Magnus förutspått, det blev
allt bättre ju längre tiden led. Och det var inte mycket kvar av de stolligheter
han haft för sig som ung. Han levde till hög ålder i Svarfaðardal och många
härstammar från honom.

Här slutar berättelsen.






Tåten om islänningen som kunde berätta

översatt av Inge Knutsson



Íslendings þáttur sögufróða finns bevarad i Morkinskinna, Hulda och
Hrokkinskinna. En längre självständig version förekommer i senare pappershandskrifter. Översättningen bygger på texten i Morkinskinna. Denna tåt är en
variant av historien om islänningen som kommer till Harald Hårdrådes hird.



Det hände sig en sommar att en ung och driftig isländsk man sökte upp
kungen och bad att få ställa sig under hans beskydd.

Kungen frågade om han kunde något, och han påstod sig kunna berätta.
Då sade kungen att han skulle låta honom stanna, men att det var hans
skyldighet att alltid underhålla den som bad honom om det, vem det än
var.

Det gjorde han och blev uppskattad av hirdmännen, som gav honom
kläder, och kungen överräckte vapen till honom. Så närmade sig julen.

Då blev islänningen dyster till sinnes. Kungen frågade hur det kunde
komma sig, och han svarade att det berodde på att han var ur lynne.

”Så kan det inte vara”, sade kungen, ”men låt mig gissa. Jag tror”, sade
han, ”att du inte har mer att berätta nu. Den här vintern har du underhållit
alla som har bett om det. Nu tycker du inte om att stoﬀet tryter för dig när
det snart är jul.”

”Det är som du säger”, sade han, ”jag har bara en berättelse kvar, och den
törs jag inte berätta här eftersom den handlar om dina resor utomlands.”

Kungen svarade: ”Det är den berättelsen jag mest av allt vill höra. Men
du skall inte berätta något före jul eftersom folk nu är upptagna med annat.
Men på juldagen skall du börja, och ta en liten bit av berättelsen bara. Jag
skall se till att den varar lika länge som själva högtiden. Folk dricker mycket
när det är jul och sitter inte så länge och lyssnar. Och när du berättar kommer
du inte att märka vad jag tycker om det du har att säga.”


Så blev det och islänningen framförde sin berättelse. Han började på
juldagen, berättade en stund, men kungen sade snart åt honom att sluta.

Folk satte i gång att dricka, och många talade om hur djärvt det var av
islänningen att berätta som han gjorde, eller också frågade de sig vad kungen
skulle tycka om det hela. Några ansåg att han berättade väl, medan andra
tyckte att hans framförande var mindre lyckat. Så fortsatte det under julen.
Kungen var angelägen om att folket skulle lyssna uppmärksamt, och
tack vare att han ingrep blev det så att berättelsen och julhögtiden slutade
samtidigt.

På trettondagsafton, då islänningen hade berättat färdigt, sade kungen: ”Är
du inte nyfiken, islänning, att få höra vad jag tyckte om din framställning?”

”Det vill jag helst inte få reda på, herre”, svarade han.

Kungen fortsatte: ”Jag tyckte mycket om den, och den var inte värre i
något avseende än ämnet tillät. Men vem lärde dig berättelsen?”

Islänningen svarade: ”När jag var hemma i mitt eget land brukade jag
bege mig till tinget varje sommar, och där lärde jag mig ett stycke i taget av
Halldór Snorrason.”

”Då är det inte så underligt”, sade kungen, ”att du kunde den så väl. Du
har gjort stor lycka med den. Du är välkommen att stanna här hos mig, och
jag skänker dig allt du vill ha.”

Kungen försåg honom med goda handelsvaror, och han mognade till en
dugande man.






Tåten om Þorstein Skräck

översatt av Joakim Lilljegren



Þorsteins þáttur skelks ingår i samlingen av kungasagor i Flateyjarbók.
Tåten är en egendomlig historia om en islänning vid kung Olav Tryggvasons hird.
Þorstein bryter mot en order från kungen och går på avträdet ensam under natten.
Där möter han en vålnad men lyckas genom sin slughet komma undan med livet i
behåll.
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Det sägs att kung Olav sommaren därpå for på gästningar österut i
Viken och på andra håll. Han gästade en gård som hette Reim och hade
ett mycket stort sällskap med sig. En man som följde med kungen vid detta
tillfälle hette Þorstein och var son till Þorkel, son till Ásgeir Æðikoll, son till
Auðun Skökul. Han var islänning och hade kommit till kungen föregående
vinter.

På kvällen när folket satt vid dryckesborden sade kung Olav att ingen av
hans män ensam fick gå ut på avträdet under natten, och var och en som
behövde gå ombads att ta med sig den som låg bredvid – i annat fall skulle
det gå illa. Männen drack med besked på kvällen, och när dryckesborden
ställdes undan gick de i säng.

Frampå natten vaknade islänningen Þorstein och behövde gå och uträtta
sina behov, men den som låg bredvid honom sov djupt, så Þorstein ville helst
inte väcka honom. Han steg upp, satte på sig skorna, drog på sig en tjock
fäll och gick till avträdet. Det var en stor byggnad med plats för elva man
på vardera sidan. Han satte sig på yttersta platsen. När han hade suttit en
stund såg han att en djävulsvålnad klättrade upp ur hålet vid den innersta
platsen och satte sig där.

Þorstein frågade då: ”Vem där?”

Vålnaden svarade: ”Jag är Þorkel den tunne som stupade i strid tillsammans med kung Harald Hildetand.”


”Varifrån kommer du nu?” frågade Þorstein.

Han sade att han nyss hade kommit från helvetet.

”Vad kan du berätta om den platsen?” undrade Þorstein.

Den andre svarade: ”Vad vill du veta?”

”Vem tål helvetets plågor bäst?”

”Ingen tål dem bättre”, sade spöket, ”än Sigurd Fafnesbane.”

”Vilka plågor måste han utstå?”

”Han tänder eld i ugnen”, sade vålnaden.

”Det tycker jag inte verkar vara ett särskilt plågsamt straﬀ”, sade Þorstein.

”Jo, det är det”, sade vålnaden, ”för han är själv bränslet!”

”Det var värre det”, sade Þorstein. ”Vem tål plågorna sämst där nere då?”

Vålnaden svarade: ”Starkað den gamle tål dem sämst, för han skriker så
åt oss andra djävlar. Det är en värre plåga än det mesta, för vi kan aldrig få
någon ro från hans skrik.”

”Vilken plåga utstår han”, frågade Þorstein, ”som han tål så illa, med tanke
på vilken tapper man han har sagts vara?”

”Han har eld upp till fotknölarna.”

”Det tycker jag inte verkar vara så farligt”, sade Þorstein, ”en sådan kämpe
som han varit.”

”Det är inte så litet”, sade vålnaden, ”för det är bara undersidorna av hans
fötter som sticker upp ovanför ﬂammorna!”

”Det var värre det”, sade Þorstein. ”Kan du härma hur han skriker?”

”Visst kan jag det”, sade vålnaden.

Sedan öppnade han käften och utstötte ett högt vrål, och Þorstein drog
ﬂikarna på sin fäll över huvudet.

Han förblev ganska oberörd av vrålet och frågade: ”Är det hans värsta
skrik?”

”Långt ifrån”, svarade vålnaden, ”det är så vi smådjävlar brukar skrika.”

”Skrik litet mer som Starkað då”, sade Þorstein.

”Det kan jag väl”, sade vålnaden.

Sedan började han skrika en andra gång så gräsligt att Þorstein tyckte att
det var rent obegripligt hur högt ett sådant litet fanstyg kunde yla. Þorstein
gjorde som tidigare och svepte fällen runt sitt huvud, men ändå drabbades
han så illa att han förlorade sansen och svimmade.


Då frågade gasten: ”Varför är du så tyst nu?”

När Þorstein återhämtat sig svarade han: ”För att jag är förundrad över
vilken ohygglig röst du besitter, med tanke på att du är ett så pass litet spöke.
Var det Starkaðs högsta vrål?”

”Det är inte ens i närheten av det”, sade han. ”Det är snarare hans svagaste
vrål.”

”Håll nu inte inne med det längre”, sade Þorstein, ”utan låt mig höra det
starkaste skriket.”

Vålnaden gick med på det. Þorstein förberedde sig på så sätt att han vek
ihop fällen och knöt den om sitt huvud och höll för öronen med bägge händerna. Vålnaden hade satt sig tre säten närmare Þorstein för varje skrik och
nu var det bara tre säten kvar mellan dem. Vålnaden slog på ett fruktansvärt
sätt upp gapet, vände ögonen ut och in och började gallskrika så högt att det
var helt överväldigande för Þorstein, men plötsligt ringde klockan på gården,
samtidigt som Þorstein medvetslös föll ner på golvet.

Klockklangen gjorde att vålnaden ramlade ner genom golvet, och skriket
kunde fortfarande höras långt nere i marken. Þorstein återhämtade sig snabbt,
reste sig upp och gick till sin bädd och lade sig.
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På morgonen steg männen upp. Kungen gick till kyrkan och lyssnade
på ottesången. Därefter gick man till bords. Kungen var inte på särskilt
gott humör.

Han sade: ”Har någon i natt gått ensam till hemlighuset?”

Þorstein ställde sig då upp och föll på knä framför kungen och sade att
han hade brutit mot hans befallning.

Kungen sade: ”För mig var detta inte särskilt farligt, men det bevisar ju
det som brukar sägas om er islänningar, att ni är mycket envisa. Men var
det något som hände dig?”

Þorstein berättade då om allt som hade hänt.

Kungen frågade: ”Varför tänkte du att det skulle tjäna dig att han skrek?”


”Det skall jag berätta för dig, herre. I och med att du hade varnat alla att
gå dit ensamma förstod jag att jag inte skulle komma helskinnad därifrån när
oknyttet dök upp. Jag hoppades att du skulle vakna, herre, när han skrek
och tänkte att jag skulle få hjälp om du blev varse vad som hände.”

”Så blev det också”, sade kungen, ”jag vaknade och förstod vad som pågick
och därför lät jag ringa i klockan, för jag visste att inget annat kunde hjälpa
dig. Men blev du inte rädd när vålnaden började skrika?”

Þorstein svarade: ”Rädsla vet jag inte vad det är, herre.”

”Blev du inte skräckslagen alls?” frågade kungen.

”Nej då”, sade Þorstein, ”det var först vid det sista vrålet som jag nästan
blev rädd.”

Kungen sade då: ”Nu skall du få ditt tillnamn och från och med nu skall
du kallas Þorstein Skräck. Här har du ett svärd som jag vill ge dig som
namnfästningsgåva.”

Þorstein tackade honom för gåvan.

Sedan sägs det att Þorstein blev kung Olavs hirdman och stannade kvar
hos honom tills han stupade på Ormen långe tillsammans med andra av
kungens kämpar.






Tåten om Þorvarð Kråknäbb

översatt av Inge Knutsson



Þorvarðar þáttur krákunefs återfinns bland kungasagorna i Morkinskinna och Flateyjarbók. Översättningen bygger på Morkinskinna. Þorvarð
söker sig till kungens hird och vet att föra sig väl. Berättelsen skiljer sig från andra
tåtar, eftersom det inte blir kungen utan stormannen Eystein som till slut gynnar
islänningen.



Þorvarð Krákunef hette en man som härstammade från Västfjordarna.
Han var en rik och godsint man. Han reste från det ena landet till det
andra och blev mycket uppskattad vart han än kom.

En sommar seglade han sitt skepp norrut till Nidaros. Kung Harald
uppehöll sig i staden tillsammans med sin svåger Eystein Orri, son till
Þorberg Árnason. Eystein var den tappraste av män och värderades högt av
kungen. Þorvarð lastade ur sitt skepp och hyrde sig en bod. Efter det gick
han till kung Harald som satt vid dryckesbordet. När han kom dit befann
sig kungen utanför salen.

När kungen vände sig om för att gå in igen sade Þorvarð: ”Var hälsad,
herre. Jag har ett segel nere på mitt skepp som jag skulle vilja att du tog emot
som gåva.”

Kungen blev allvarlig och sade: ”En gång fick jag ett segel av er islänningar
och då var det nära att jag kom till skada. Det rämnade när vi var ute och
seglade, och därför vill jag inte ha ditt segel.”

Då tog Eystein till orda. ”Ta emot det, herre”, sade han, ”och gå ner och
se på det, det kan ju hända att du finner det utmärkt. Antagligen har du fått
ta emot mindre värdefulla gåvor än den som Þorvarð tänkt ge dig.”

Kungen svarade: ”Sköt du ditt, så sköter jag mitt.” Därefter gick han in i
salen och sade inget mer.

Då bad Þorvarð Eystein att ta emot seglet. ”Följ med mig”, sade han.

Det gjorde Eystein och tyckte sig aldrig ha sett ett ypperligare segel. Han
tackade hjärtligt för gåvan och sade att Þorvarð skulle besöka honom till
vintern och se hans gård på Giske utanför Nordmöres kust. Vintern blev
händelsefattig.

När våren kom utrustade Þorvarð sitt skepp, seglade söderut längs kusten
förbi Solskjel och begav sig därifrån ut på öppna havet. En dag fick Þorvarð

och hans besättning syn på ett skepp som snart hann upp dem. Det var
bemannat från för till akter. I fören stod en stor och ståtlig man, klädd i
scharlakansröd kappa. Han frågade om Þorvarð fanns ombord. Þorvarð
svarade ja och hälsade hjärtligt på Eystein.

Eystein sade: ”Du har dröjt med att besöka mig, men stig nu ombord på
mitt skepp med så många av dina män som du vill ha med dig, det är ju ändå
ingen segelvind.”

Þorvarð gjorde så, tog med sig några män, och de rodde till ön Giske. Där
rådde en glad stämning och man höll gille för dem. Husen var stora och
rymliga.

När kvällen och natten hade gått och dagen började gry vaknade Þorvarð
och såg att Eystein redan var på benen. Eystein sade: ”Det är ingen segelvind
nu heller. Stanna hos oss i dag och låt mig förutsäga väderleken, och ni
kommer inte att gå miste om någon förlig vind.”

Och på dagen när de drack och var glada sade Eystein: ”För att du följde
med mig från ditt segelklara skepp och besökte mig i mitt hem så ber jag dig
att ta emot den här kappan.”

Kappan var försedd med prydnadsband och tillskuren av nytt scharlakan.
Þorvarð tackade honom för gåvan.

Eystein sade: ”Det räcker ändå inte som gengåva för seglet.”

De tillbringade dagen i lugn och ro, och god dryck saknades inte.

Följande morgon sade Eystein till Þorvarð: ”Ni kan ta det lugnt i dag
också, för än blåser det inte förlig vind.”

Þorvarð svarade: ”Det är du som avgör det.”

Ännu mer dryck bars in och stämningen blev hög, och då lät Eystein bära
in en mantel. Den var gjord av gråa skinn, var omsorgsfullt sydd och täckt
med scharlakansfärgat tyg.

Då sade Eystein: ”Den här manteln skall du ha. Nu har jag lönat dig för
seglet, för den manteln är vida bättre än de ﬂesta andra, liksom ditt segel
överträﬀar de ﬂesta segel.”

Þorvarð tackade honom hjärtligt för gåvan.

Natten gick, och när Þorvarð vaknade tidigt på morgonen var Eystein
redan där, och han sade: ”Jag skall inte uppehålla er längre, för nu är vinden
god.”

De åt och drack innan de seglade i väg.

Då sade Eystein: ”Det blev inte så att kungen tog emot ditt segel, men
jag antar att om han hade tagit emot det, så hade han belönat dig på samma
sätt som jag har gjort. Men trots allt kan du inte få ersättning för att kungen
inte belönade dig. Jag kan inte gottgöra dig, eftersom jag är av lägre börd än
kungen. Trots skillnaden i rang mellan kungen och mig vill jag att du skall
ha denna guldring”, och han drog ringen från sin arm.


Þorvarð tackade honom för ringen och begav sig därefter till sitt skepp.
Det blåste ihållande medvind och resan hem till Island gick väl, och han vann
stort anseende.

Samma sommar seglade kung Harald och Eystein utmed kusten, men
Eysteins skepp var snabbare och seglade förbi kungens. Då sade kungen:
”Varifrån har du fått det där utmärkta seglet?”

Eystein svarade: ”Det är det seglet som du vägrade att ta emot, herre.”
Då sade kungen: ”Ett bättre segel har jag aldrig sett, och där gick jag
sannerligen miste om något.”

Eystein sade: ”Vill du byta segel mot en omfamning, herre?”

Kungen log och svarade: ”Varför inte?” Därefter gick han och ställde sig
vid masten.

Då sade Eystein: ”Gör dig inte till åtlöje. Ta vilket segel du vill ha. Det
viktigaste är att du vet vad du vägrade att ta emot.”

Kungen tackade honom och använde sedan seglet på sitt skepp. Men
det lämpade sig inte för kungens skepp vid kappseglingar, eftersom det var
mycket stort. Ändå ansågs detta segel vara av yppersta slag.







Tåten om Þormóð

översatt av Inge Knutsson



Þormóðar þáttur anses ha tillkommit redan omkring år 1200 och är bevarad
i Flateyjarbók. Denna korta berättelse om Þormóð Kolbrúnarskáld handlar om
några av hans utlandsfärder, om hans vistelse hos Knut den store och hans första
möte med Olav den helige.
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Þormóð Kolbrúnarskáld var en man med resning och ägde många färdigheter. Han var en god diktare, hade genomsnittlig kroppsbyggnad

och tillhörde de mest oförvägna. Han fann inte nöje i någonting efter fosterbrodern Þorgeirs död.

Samma sommar som Þorgeir blev dödad seglade Þormóð till utlandet från
Vaðil i väster, men det berättas ingenting om resan förrän han och hans män
kom till Danmark. Vid den tiden härskade Knut den store över landet, och
man talade om för honom att Þormóð överglänste andra män på grund av
sin tapperhet, driftighet och förmåga att dikta. Därför skickade kungen bud
efter honom och bad honom komma. Þormóð begav sig skyndsamt i väg för
att möta kungen, trädde inför honom och hälsade höviskt på honom.

Kungen tog hjärtligt emot Þormóð och bjöd honom genast att stanna.
”För det sägs ju om dig”, sade kungen, ”att du är väl lämpad att tillhöra en
kungs hird och tjäna högättade män.”

Þormóð svarade: ”Det stämmer inte riktigt, herre, för jag är inte tillräckligt
kunnig för att efterträda så stora diktare som har varit här hos dig, och jag
har ingen erfarenhet av att dikta om mäktiga härskare.”

Kungen sade: ”Det är min vilja att du stannar här hos mig.”

Då svarade Þormóð: ”Herre, jag lämpar mig knappast för detta, eftersom
jag är häftig till lynnet och kan ha svårt att behärska mig. Det vore sorgligt om
jag råkade i olycka här på grund av mitt sinnelag, för jag är ofta oförmögen
att tygla mina känslor. Jag vill i alla fall be dig att inte ta illa upp för vad jag
nu kommer att säga. En del säger att män som varit hos dig inte har belönats
tillräckligt.”

Kungen sade: ”Þórarin Loftunga har varit hos mig.”

Þormóð svarade: ”Det är sant, herre, men det fanns en tid då det verkade
mer än troligt att Þórarin inte skulle komma helskinnad härifrån. Hur som
helst kommer du att upptäcka att jag är en betydligt sämre diktare än han.”


Då sade kungen: ”Jag måste anstränga mig med dig, Þormóð, och jag gör
det ett tag till, men det är väl helt uppenbart att jag vill ha dig i min tjänst.”

”Gud skall löna dig för det, herre”, sade Þormóð, ”men jag måste behärska
mig, trots att jag vet att det är en stor förmån att få tjäna dig.”

”Nu skall jag visa”, svarade kungen, ”vad jag menade tidigare, att hellre
än att inte få dig i min tjänst så skall jag ge dig samma lön som Þórarin fick,
och det var en mark guld.”

”Herre”, sade Þormóð, ”om jag tar emot det erbjudandet så kommer
jag verkligen att behöva ditt överseende och din hänsynsfullhet, för min
självbehärskning är i stort sett obefintlig, som jag nämnde för dig.”

Nu bestämde sig Þormóð för att vistas vid kung Knuts hov, och han
uppehöll sig där en tid, och man visade honom stor uppskattning. Han
underhöll ofta kungen, och det sägs att han var bäst av alla på det. Ofta
diktade han verser om sådant som hade hänt. Kungen satte stort värde på
honom, även om det inte var mer än vad han hade väntat sig. Sommaren
gick.
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På vintern, berättas det, kom det en man vid namn Hárek till hirden.
Han var en stor viking och en boren illgärningsman, men var trots det
vän med kung Knut. Ständigt kom han med byten från plundringståg och
med stora skatter, och kungen satte stort värde på honom.

Man berättar att kungen nu frågade Hárek hur det hade gått för honom
under sommaren.

Hárek svarade att han inte hade varit särskilt lyckosam, han hade förlorat
sin stävman, ”och jag skulle vilja be dig, herre, att skaﬀa mig en ersättare,
även om det enligt min mening kommer att bli svårt, eftersom han ofta hade
lätt för att uttrycka sig när ett svar krävdes, antingen för att tillrättavisa
någon eller berömma någon.”

Kungen tänkte på saken, men sade att han i alla fall ville erbjuda honom
att stanna hos honom om han önskade det och slutade med plundringstågen,
och han tillade att han fann detta tillrådligt. Men Hárek sade att han ville
fortsätta med sitt näringsfång. Hárek stannade hos kungen den vintern. Han
behandlade Þormóð vänligt och gav sig mycket i lag med honom.

Ofta talade han om den stävman som kungen lovat skaﬀa honom, men
kungen gjorde sig ingen brådska med detta. Þormóð väckte inte avund hos
de andra, vilket annars ofta händer nykomlingar vid hirden som åtnjuter
kunglig aktning. Vad gällde Háreks begäran gick det så att han sade till
kungen att han ville ha Þormóð med sig på skeppet.

Kungen motsatte sig inte detta under förutsättning att Þormóð var villig,
och han blev nu tillfrågad om saken, men han svarade ganska motvilligt. Det
slutade med att kungen sade att han önskade att Þormóð skulle ansluta sig
till Hárek.


Þormóð svarade: ”Det tilltalar mig mer att stanna hos dig, herre, för Hárek
är en fullständig främling för mig.”

Nu bad kungen uttryckligen Þormóð om detta och lovade honom sin
vänskap i gengäld, om han gjorde som han begärde under den kommande
sommaren.

Då svarade Þormóð: ”Jag vill hellre vara med dig, herre. Men eftersom
du ber mig om detta skall jag inte avslå din begäran helt och hållet och bara
ställa ett villkor. Om jag skall delta i detta vikingatåg med Hárek vill jag
bestämma var vi skall söka hamn och när vi skall lämna den.”

Kungen gick med på saken och sade att det skulle bli som han önskade.
När nu stunden närmade sig då Hárek och Þormóð skulle lämna hirden
hade Þormóð fortfarande inte sett till de gåvor från kungen som han tyckte
sig ha blivit lovad. Kungen och han befann sig i samma rum.

Då tyckte Þormóð att det var lämpligt att ge kungen en påminnelse om
detta, och han framförde följande strof:


1. Frikostigt av Fafnes läger

försåg du Lovprisaren.

Mig gav du hopp, herre,

om en havseldsgåva.

Du, som är rik på land,

du vet mitt rätta värde,

om inte går jag till havs

och förväntar mig inget.




Kungen drog genast en ring av armen som vägde en halv mark och gav den
till Þormóð.

”Jag tackar dig hjärtligt, herre”, sade Þormóð, ”men ta inte illa upp för
min påstridighet om jag påminner dig mer utförligt om denna sak. Herre,
du sade att jag skulle få en mark guld av dig i belöning.”

Kungen svarade: ”Det är sant som du säger, skald, och det skall inte heller
bli mindre.”

Därefter tog kungen en annan ring och gav honom.

Och när Þormóð tog emot den andra ringen diktade han följande strof:


2. För allas blickar framstår

hur fagert mina armar

smyckas av kostbarheter

ur den mäktige kungens kista.

För djupets eld jag äger

att återgälda den unge

fursten som rikligt föder

fältets svultna örnar.




Därefter skildes kung Knut och Þormóð åt.
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Nu gick Þormóð ombord på Háreks skepp och tog plats i stäven. De
seglade hela sommaren, och Þormóð ansågs vara mycket duglig både
vid meningsutbyten och stridshandlingar, och männen var ytterst nöjda med
honom.

Det berättas att en kväll mot slutet av sommaren lade de skeppen för ankar
på en plats vid en ö. Då fick de se några andra skepp komma strykande förbi
dem, och det var ett drakskepp som seglade främst, ett praktfullt fartyg.

När drakskeppet gled förbi Þormóðs skepp ropade en man ombord på
draken: ”Lämna omedelbart kungshamnen!”

De andra ville genast ta ner tälten och lämna ankarplatsen.

Men när Þormóð såg det sade han åt dem att inte ﬂytta sig. ”Kom nu
ihåg”, sade han, ”att vi enades om att jag skulle bestämma i sådana här fall.”

Följeslagarna svarade honom och bad honom att inte förivra sig: ”Hittills
har du fått fatta de avgörande besluten, och det kan du få fortsätta med.”
Nu närmade sig drakskeppet snabbt deras skepp och kom tätt intill, och
besättningen på drakskeppet tyckte att Þormóð och hans män var sena att
lämna ankarplatsen.

Det sägs att stävmannen på drakskeppet stod upp, drog sitt svärd och
högg efter Þormóð, som inte fann sig i att bli anfallen utan besvarade hugget.
Mannen dog, men Þormóð blev inte alls skadad. Han tog ett språng över
till drakskeppet, höll upp skölden framför sig och banade sig väg ända till
lyftingen. Då började man ropa ombord på skeppet, och folk fick veta vad
som hade hänt. Därefter grep man Þormóð, och vikingarna seglade sin väg
utan att bry sig om vad det blev av honom.

Drakskeppet styrdes av kung Olav, och man berättade för honom vad som
hade hänt och även att dråparen hade gripits. Kungen befallde att han skulle
dödas och sade att han förtjänade det.

När Finn Árnason hörde vad kungen sade gick han fram och ville veta
vem mannen var som hade dödat krigaren i stäven. Då de möttes frågade han:
”Hur kunde du vara så dristig att du hoppade ombord på kungens skepp,
med tanke på vad du just hade gjort?”

Þormóð svarade: ”Det berodde på att jag inte brydde mig om vad som
hände med mitt liv, bara jag hamnade hos kungen.”

Nu berättade Finn detta för biskop Sigurð och bad denne att lägga ett
gott ord för Þormóð och be kungen att skona honom. De talade om saken
sinsemellan och ansåg att han hade handlat helt utan eftertanke. Därefter
bad de kungen att han skulle benåda Þormóð, och de talade ingående om
detta.

Kungen frågade varför han hade överlämnat sig åt honom, eftersom han
hade varit på ett annat skepp, så illa som han hade ställt till det.

Þormóð hörde själv detta och svarade kungen med följande strof:



3. Hela världen, tycks det,

skulle vara min, om du,

djärvast av alla rorsmän,

tog mig i ditt följe.

Med dig, svärdsvingare,

vill jag leva och dö.

Låt oss täcka med sköldar

skeppets långa sidor.




”Ja”, sade kungen, ”genom ditt tilltag är det uppenbart att du inte är rädd om
ditt liv, bara du uppnår vad du vill. Jag tror att du kommer att fylla den plats
som du blir tilldelad. Vad heter du?”

Þormóð uppgav sitt namn, ”och jag är Þorgeir Hávarssons fosterbror”.

Då sade kungen: ”Du måste vara mer lyckosam än vad Þorgeir var, men
för mig står det klart att du lätt kommer att drabbas av olycka, och du verkar
så ung. Hur många män har du dödat?”

Þormóð svarade med en strof:


4. Sex krigare dräpte jag

när de hatfullt angrep

svärdfästets tappre Tyr,

välkänd för sin kamplust.

Trettio år har jag blivit

trots att många stridsmän

försökt få mig dödad.

De har alla stupat.




Då sade kungen: ”Det vore bäst om du inte fick leva i trettio år till, men
eftersom du sägs vara en stor skald vore det skada om du inte gjorde det.”

Þormóð svarade: ”Det beror helt och hållet på dig hur gammal jag kommer
att bli, och jag väntar mig att bli väl behandlad av dig på grund av din vän,
min fosterbror Þorgeir Hávarsson. Jag lämnade Island först och främst för
att jag trodde att du ville låta hämna din hirdman och vän Þorgeir Hávarsson,
och jag visste att jag var den som stod närmast att hämnas honom under din
tillsyn.”

Kungen sade: ”Ditt huvud får du behålla, eftersom du har sökt upp mig.
Jag skall inte hindra dig från att gå vart du vill.”

Då svarade Þormóð: ”Att mitt liv skonats innebär inte så mycket för mig,
eftersom jag inte är hemmastadd i Norge, men jag kommer inte att söka upp
andra kungar än dig. Nu får du antingen ta mig i din tjänst eller låta döda
mig.”

På biskopens och Finns önskan, och därför att han hade börjat tycka
om Þormóð, sade kungen: ”Res dig, Þormóð. Nu skall du ersätta mig för

mannen du dödade genom att träda i min tjänst. Du passar väl för att utföra
uppdrag åt mig.”

Þormóð svarade med en strof:


5. Mod behöver den

som böjer knä för dig, konung.

Svara nu med mildhet

på de böner jag framför.

Få är vi fränder som vågar

att fränt tala till kungar,

och vi är inte fega.

Helst framför jag dikter.




Då svarade kungen: ”Dina dikter kommer vi att ha nöje av, och jag tror inte
att du kommer att vara en olycksman hela livet.”

Þormóð stannade nu hos kungen, som behandlade honom allt bättre ju
längre han var hos honom, ty kungen fann att Þormóð var den tappraste av
alla under svåra prövningar.






Tåten om Bergbúi

översatt av Gunnar D Hansson



Bergbúa þáttur återfinns i en avskrift från Vatnshyrna. Tåten är från
1200-talet och utspelas på nordvästra Island. I en dikt berättar en varelse om
vad som tycks vara ett vulkanutbrott. Den normalt åttaradiga strofformen har en
dubbel slutrad, vilket markerar att den som framsäger den inte tillhör människornas värld.



Från Kollafjörð skär det in en fjord som heter Djúpafjörð. En man som
hette Þórð bodde vid den fjorden väster om Hallsteinsnes, som fått sitt
namn efter den Hallstein som ägde de trälar som brukar kallas Hallsteinsträlarna. Þórð var i sina bästa år och ganska välbärgad.

En vinter hände det sig att han skulle iväg till en gudstjänst före en viss
högtidsdag. Han bad en av sina huskarlar att följa med. Till kyrkan var det
lång väg, nästan en hel dagsfärd, så de gav sig tidigt iväg. De gick ända tills
dess det börja lida mot kvällen. Då utbröt en svår snöstorm.

Þórð sade att de nog kommit vilse och att han inte ville gå längre i mörkret
och menade att de bara gått vilse en kort väg: ”Jag tror att det är fara värt att
vi i nattmörkret kan falla utför ett klippstup.”

De letade därför efter ett skyddat ställe och gick in under en klippbrant där
det inte fallit någon snö. De fann där en grottmynning som Þórð inte tidigare
känt till. Där ristade Þórð i berget vid grottmynningen ett korstecken med
sin järnskodda stav. Sedan gick de in och satte sig på två stenar innanför
mynningen, för längre in ville de inte gå.

Under den första tredjedelen av natten hörde de att det var något som
rörde sig inifrån grottan och som kom ut mot dem.

Þórðs huskarl blev rädd och ville springa ut, men Þórð bad honom sitta
stilla, ”det är bättre att du ber några böner, för det är lätt hänt att män som
ränner ute om nätterna ser saker och ting på ett förvrängt sätt”.


De gjorde korstecken och bad Gud om misskund, för de tyckte sig höra
ett märkligt läte inifrån grottan och de stirrade in i mörkret. Där såg de
något som liknade två fullmånar eller två stora runda sköldar, och mellan
dem var avståndet inte så litet. De kunde inte annat förstå än att det måste
vara två ögon, och med sådana lyktljus kunde inte ansiktet vara så särskilt
smalt. Därefter hörde de ett fasanfullt och högljutt diktkvädande.

Det var början på en dikt i tolv strofer med slutrader som varje gång
upprepades:


1. Väldiga stenar störtar

vid hed-Fenrirs boning,

jättars fjällfridstid

är snart förliden.

Det kvider i den gamles gårdshus,

gråhårsmannen hulkar

hotfullt i stensskravlet,

Hallmund går i branten.

Hallmund går i branten.



2. Ut vräker mörka ﬂammor

från bergsmannens skyddsmur,

svårt stänker och kvider

guldets svartmuskige ödslare.

Hetaste glödkorn spys ut

ur eldhärdens mörja,

det dånar vid Hrungners portar

i vinande glödstorm,

i vinande glödstorm.



3. Så lögar sig guldglödsbärarna

lättsamt i viddernas svettning,

men det varma strömmande

vattnet förgör de arma.

De vet så väl att vatten

väller ur steniga jorden,

långt värre är vådeld

för mänskors glädje,

för mänskors glädje.




4. Berg och klippblock brister

bringar död åt många,

starka fästen störtar,

slungas ner mot marken.

Suset nådde mänskodalen,

själv gick jag över strida

älven, andra bidrog,

ville öka stöket,

ville öka stöket.



5. Jordens hjässa plågas,

pressas ner av stenar.

Isar glöder, underverk

är det när jöklar brinner.

Värre under här väntar,

stridens ek, svårare än detta

här på Islands snögrund,

tecken skall väcka landet,

tecken skall väcka landet.



6. Spruckna klippor splittras,

stormen susar över liden.

Upp ur marken tränger

tunga sjok av grus.

Jättars härmän vill nu hämnas,

himlen klyvs och rämnar,

regnet ruvar och vill falla

innan världen störtar,

innan världen störtar.




7. Från fjäll till fjäll jag hastar,

från toft till toft jag ilar,

ﬂyttar allt längre norrut,

ner i den tredje världen.

Hans skägg är mörkt,

min makt han fruktar,

min strid med jätten

vid strömmande Elivåg,

vid strömmande Elivåg.



8. I mörkrets värld vi möttes,

många av oss. Skydd fann jag

där vid stupande klippor,

vid stora vallar av stenblock.

Ett under är att ha skonats

från jättens eldstorm,

att jag i berget undkom

den starkes angrepp,

den starkes angrepp.



9. De gav mig den dräpte

gråhårsmannen som lockat örnar

till sitt lik, Hrimners ättling,

ner han segnade.

En järnbeslagen båt av sten

med utsirad stävplog

sände jag till Aurnir,

den lär ingen glömma,

den lär ingen glömma.




10. Ont vållar i världen

den vådlige Tor, men värre

är att strida mot honom.

Jökelsmältaren har fallit.

Färre är nu fjälljättarna,

ner har de störtat i den svarte

Surts väldiga glödhav,

ner i den heta elden,

ner i den heta elden.



11. Jag far mellan världarna

som en ﬂinga av snö, som aska.

Klippor klyvs under Tors fötter,

han är rämnandets upphov.

Betryckt är jag, alven i berget,

i mig bekymren har ristats,

mina ögonlock skälver,

jag har vandrat så vida i sorger,

jag har vandrat så vida i sorger.



12. Jag bor ensam bland stenar,

så är det nu, så var det fordom,

jag förstod ej att förnöja

välsinnad gäst som kom.

Så, färdmän, minns vad jag diktat.

Och glömmer ni orden

väntar er strängaste straﬀdom.

Sinat har Aurnirs källa,

sinat har Aurnirs källa.




Detta hände dem tre gånger och dikten framfördes varje gång en tredjedel av natten hade gått. Och de såg hela tiden de två fullmånarna medan
framförandet pågick, men annars inte.


När dikten var slut för tredje gången försvann allt in i grottan. Samtidigt började det dagas utanför grottan och de skyndade sig ut. Men innan
de gick ut strök Þórð med sin fot ut korstecknet som han hade ristat vid
grottmynningen.

Därefter gav de sig iväg till kyrkan, men då var mässan redan slut. De
vände så hemåt och kom åter till det ställe där de trodde sig ha tillbringat
natten. Men de fann ingen grotta där, och de tyckte att detta var ett stort
under. Därefter gick de hem. Þórð mindes hela dikten, men hans huskarl
kom inte ihåg ett enda ord.

Året därpå ﬂyttade Þórð sin gård till en plats i närheten av kyrkan. På
vintern, och just vid samma tid som tilldragelsen i grottan ägt rum, dog
huskarlen som hade följt med Þórð på hans färd. Men Þórð kom att leva
länge därefter och ingenting märkvärdigt hände med honom, trots allt det
ovanliga han hade varit med om.






Tåten om Guld-Åsas Þórð

översatt av Sofia Tingsell



Gull-Ásu-Þórðar þáttur finns bevarad i två versioner, dels som en självständig text i senare pappershandskrifter, dels bland kungasagorna i Morkinskinna,
Hulda och Hrokkinskinna. Berättelsen utspelar sig i Norge under kung Eystein
Magnussons tid mot slutet av 1000-talet.



På den tid då kung Eystein, son till Magnus Barfot, regerade kom det från
Island en man som hette Þórð. Han härstammade från Östfjordarna
och var fattig. Han var en lovande man och långt bättre än sin far och stod
sig väl i jämförelse med sina likar. Han var en god skald.

När han kom till staden hade han inga pengar till husrum. På kvällen kom
han till ett hus som ägdes av en kvinna som hette Ása. Hon var högättad
och mycket förmögen. På nära håll var hon släkt med bjarkeyingarna och
Víðkunn Jónsson och andra i den släkten. Hon tog sig an Þórð för en tid.
Han var sällskaplig och kunde handskas med Ásas lynniga humör. Hans
vistelse avlöpte väl, och han stannade över vintern och fick tillgivenhet och
aktning som blev allt större ju längre han stannade, och många påstod att
de två hade ett nära förhållande. De förde långa samtal i enskildhet. Ása var
inte längre ung.

När så våren kom sade hon till Þórð att hon tyckte om honom och ”jag
kan ge dig pengar för att resa till England, och så delar vi på förtjänsten om
det blir någon”.

Och detta bestämdes. Resan gick bra och Þórð kom hem på hösten och
stannade över vintern. På det sättet förﬂöt några år. Deras egendom växte och
det gjorde också hans goda rykte ju längre han var med Ása. Nu kallades han
Gull-Ásu-Þórð (Guld-Åsas Þórð). Hennes släkt tyckte att deras förhållande
var under hennes värdighet och de avskydde Þórð, men han låtsades inte
om det.


En dag kom Ása att tala med Þórð och sade: ”Jag väntar besök från Víðkunn, min släkting. Jag vill att du visar honom all aktning när du träﬀar
honom, och lyd mitt råd och gör en drapa och framför den innan han reser
igen och hylla honom mycket i dikten, för de ﬂesta hövdingar tycker om
beröm och vi måste se till att han är nöjd. För din del kommer mycket att
hänga på några få ord. Men du kan räkna med att få hans beskydd mot vem
du än kan mäta dig med här i Norge, om du vinner hans vänskap.”

Þórð sade sig vara villig att ta risken och satte sedan ihop dikten. Därefter
kom Víðkunn och inrättade sig på gården med sina många män.

En dag steg Þórð fram till Víðkunn, hälsade honom och sade: ”Jag vill
framföra en enkel dikt som jag har gjort och som jag vill att du lyssnar till.”

”Det skall jag göra”, sade Víðkunn, ”och du blir den förste som diktar
om mig. Det kommer att ha stor betydelse för dig, Þórð, vad jag tycker om
dikten, och jag skall lyssna noga, för jag är inte lika förtjust i dig som min
släkting Ása är.”

Sedan framförde Þórð kvädet som var en drapa med femtio strofer, och
omkvädet gick så här:


1. Hårt slår svärdet

stridens hjälmar.

Klokt kämpar Jóans

ättling i kriget.




Och när dikten var framförd var det många som hyllade den, men Víðkunn
var den som var mest tacksam. Han ändrade genast åsikt om Þórð och gav
honom en guldring som vägde en mark. Þórð sade att han inte behövde mer
av rikedomar, men han bad om Víðkunns vänskap. Víðkunn lovde honom
vänskap, och så tog de avsked och han försåg Þórð med dyrbara gåvor.

Så gick en tid. Och en sommar när Þórð kom från England lade han till
i Nidälven. Kung Eystein befann sig då i staden och många stormän med
honom: Sigurð Hranason och Víðkunn Jónsson och Ingimar från Ask, en
mycket förmögen och högfärdig man. Han hade lagt till innan Þórð kom
dit. Folk sade till Þórð att han gjorde bäst i att lägga till någon annanstans.

Þórð sade att han inte brydde sig om det och att han tänkte stanna där han
var. Och när de talades vid om detta och lossade lasten kunde Þórð inte hitta
stävtältet. Då gick han ombord på Ingimars skepp, och där fann han en ung
man som hade svept in sig i tältet. Þórð förde mannen med tältet hem till sitt
hus och tog i land sitt gods. Snart fick Ingimar höra talas om historien. Han
blev mycket arg och gick till Þórðs hus och bad honom att genast överlämna
mannen.

Þórð sade så här: ”Det duger inte att bara släppa tjuven fri, även om det är
Ingimars man.”

Ingimar svarade: ”Inte skall du, Gull-Ásu-Þórð, hålla kvar en av mina män
eller anklaga honom för stöld. Jag vore inte en länderman värd namnet om
jag lät en kringstrykare som du ta en man ifrån mig.”

Då svarade Þórð:


2. Nu börjar hunden yla

och hotar med övermakt.

Men den av dina mannar

som bestal mig på mitt tält,

honom låter jag ej gå.

Goda ormbäddsgåvor

ger du, men det jag äger

släpper jag ej godvilligt.




Ingimar gick iväg och var mycket arg.

Ása bad Þórð att sända bud efter Víðkunn för att pröva vänskapen och
hämta ut skaldelönen, ”eftersom det är svårt att kämpa mot Ingimar”.

Þórð gjorde så, och Víðkunn var tillmötesgående och sade sig vara skyldig
honom en tjänst, och han kom till huset med många män. Det dröjde inte
länge innan de hörde ett väldigt oväsen och Ingimar kom och krävde att Þórð
genast skulle frige hans man, annars skulle han ge sig på honom.

Då sade Víðkunn: ”Det vore klokast om den här saken avgjordes genom
lagmans dom, men Þórð gjorde rätt när han grep den som hade stulit, annars
hade han själv begått ett fel.”


Ingimar sade: ”Ställ mig här, sade spaden där den stod ensam och nedkörd
i jorden. Nu har också Víðkunn kommit hit. Det är bättre att du håller ihop
med mig än med Þórð, mågen din, men du skall förstås belöna honom för
diktstumpen som gjorde dig till en fåne.” Och så gick han därifrån.

Då sade Víðkunn: ”Sänd bud till min vän Sigurð Hranason och be honom
komma hit, och om han har några invändningar så påminn honom om vem
som var till mest hjälp när finnarna tog hans gård på Bjarkey.”

De gav sig iväg med hans budskap.

Sigurð föreslog att Ingimar och Víðkunn skulle göra upp, ”eftersom båda
anser sig bättre än den andre”.

De berättade för honom vad Víðkunn hade sagt när de gav sig av.

Sigurð sade: ”Det är sant att ingen varit så hjälpsam som han, och det är
uppenbarligen viktigt för honom att vi kommer, så vi reser oss och går.”

Sedan gick Sigurð till Þórðs hus. Det dröjde inte länge förrän gatan var
full med folk, eftersom Ingimars män fanns runt omkring i hela staden. De
kom alla till Þórðs hus.

Då sade Ingimar: ”Om du inte hämtar mannen, Víðkunn, så skall vi söka
efter honom, för han är inte bättre nu än han varit förr.”

Då sade Sigurð: ”Ta det nu lugnt, Ingimar. Du skulle begå en stor oförrätt
om du bröt dig in hos oss och dessutom tog med dig kungens fånge. Folk
vill att du skall göra det som är rätt, även om du är en stor kämpe.”

Ingimar sade: ”Man kan inte skydda tuppen genom att sätta sköld på
hönan, och mycket står på spel för min del, för ni är två mot en och ni är
ländermän och mycket dugliga. Jag drar mig tillbaka men återkommer en
tredje gång.”

Efter detta sände Sigurð några män till kung Eystein för att be honom
komma och sälla sig till dem, ”och säg det till honom, att jag inte skildes från
hans far västerut på Irland förrän i sista ögonblicket”.

De for och framförde inför kungen vad Sigurð hade sagt, men han svarade
att det inte borde vara omöjligt för Sigurð och Víðkunn att hantera Ingimar.
Och då sade de kungen allt det som Sigurð hade sagt.

Kungen svarade: ”Om han vill att jag skall komma, då får det bli så.”

Därefter for kungen med många av sina män till Sigurð. Något senare kom
Ingimar till huset och hade nu med sig fyrahundra män. Han sade att det nu
var ännu större risk för sammandrabbning om de inte släppte mannen.

Då sade kungen: ”Det anstår dig inte, Ingimar, att ställa till bråk och dra
ihop så många män för att skapa upplopp i landet, och vi ger inte upp utan
ansträngning.”

Ingimar sade: ”Av slaggigt järn kan man inte ens göra en brödkniv, sade
käringen. Nu har det ju blivit en stor sak när kungen själv har kommit hit
för att medla mellan oss, så jag drar mig tillbaka igen, för tillfället.”

Och så blev det. Senare kallade kungen till tings. Tjuven leddes dit med
tältet på ryggen. Därpå dömdes han och blev hängd ute på Eyri.

Då sade kungen: ”Ingimar, hur tror du nu att det kommer att gå för
tjuven?”

”Jag skulle tro”, sade Ingimar, ”att den som har blivit dräpt för så litet får
det gott i paradiset.”

”Nej”, sade kungen, ”han hamnar i helvetet”.

”Fel satsade du, konung, när du tog dig an en bondlurks sak och vanärade
dina egna män, och inte heller ids du hämnas din far som slogs ihjäl på Irland
som en hund på ett nyfångat byte. Och jag tror att helvetet är där din far
befinner sig, och där slåss han för något som inte tillhör honom.”

Och efter att ha sagt detta återvände han till sina skepp, for österut och
dödade tre av kungens män i Viken. Därefter for han söderut till Danmark
och bosatte sig där.

Och det sades om Þórð, att han gifte sig med Ása i enlighet med Víðkunns
och kungens råd, och han ansågs vara en driftig man, och han stannade i
Norge till sin död.

Och här slutar tåten om Gull-Ásu-Þórð.






Tåten om Orm Stórólfsson

översatt av Inge Knutsson



Orms þáttur Stórólfssonar återfinns bland kungasagorna i Flateyjarbók.
Orm tillhör samma släkt som Egil Skallagrímsson. Han är liksom många i sin släkt
övernaturligt stark och utför stordåd, men är tämligen oduglig till vardagssysslor. I
Norge utspelas händelser som snarare hör de fantastiska sagorna till.
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Hæng hette en man, son till Ketil jarl i Namdal, vars mor var Hrafnhild,
dotter till Ketil Hæng från Hrafnista. Hæng var en ädel man. Han råkade
i onåd hos kung Harald, Dovres fosterson, på grund av dråpet på Hildiríðs
söner och därför ﬂydde han ur landet. Han och hans följe seglade västerut
över havet till Island. De fick kusten i sikte när de närmade sig söderifrån,
seglade uppför en bred åmynning och lade till vid den östra brinken. Den
ån heter nu Þjórsá. De undersökte hela den kringliggande trakten. Hæng
tillbringade första vintern väster om Rangá, men på våren tog han land mellan
Þjórsá och Markarﬂjót, all mark mellan fjället och stranden, och bosatte sig
på Hof vid Östra Rangá. Ingunn hette hans hustru. På våren födde hon en
son som fick namnet Hrafn. Hæng gav sina besättningsmän mark och sålde
till andra, och dessa män anses tillhöra de första nybyggarna. Hængs andre
son hette Herjúlf, och var far till Sumarliði. Helgi var Hængs tredje son, och
Vestar hette den fjärde. Hrafn Hængsson var den förste lagsagomannen på
Island. Han bodde på Hof efter faderns död. Hans dotter var Þórlaug, som
var gift med Jörund gode. Hæng hade en femte son, som hette Stórólf. Han
anses ha varit den mest storvuxne av sönerna, Hrafn den ädlaste. Stórólf
gifte sig med Þórarna, syster till Þorbjörn Skólm, som var far till Þórálf.
Stórólf bodde på Hvol, som sedan dess har kallats Stórólfshvol. Stórólf var
starkast av alla och hade enligt allmän uppfattning övernaturliga krafter. Han
var lärd och väl bevandrad i det mesta och ansågs därför trollkunnig.

Han fick en son med sin hustru Þórarna som de kallade Orm. Tidigt
var han både stor och stark och mycket skicklig i idrott, för redan vid sju
års ålder var han jämbördig med de starkaste män när det gällde styrka och
allehanda idrotter. Hans far höll inte särskilt mycket av honom, eftersom han
var olydig och inte ville arbeta, däremot älskade modern honom innerligt,
men Orm hängde inte i kjolarna på henne. På det sättet växte han upp tills
han var tolv år gammal.


Stórólf var en företagsam och ﬂitig man. En sommardag lät han köra in
höet med hjälp av fyra dragdjur. Stórólf lade upp höet i stackar, men de var
inte tillräckligt många som kunde stacka och han tyckte att det såg ut att bli
regn. Då ropade han till sin son Orm och bad honom hjälpa till med att lägga
upp höet. Det gjorde Orm också, men när regnet närmade sig blev Stórólf
allt ivrigare att få in höet och uppmanade Orm att han skulle göra sitt bästa
och använda sin styrka. Han sade att Orm var både svag och klen och att
han var mer storvuxen än stark och uthållig. Då blev Orm arg och bar upp
allt höet på en kort stund. I samma ögonblick kom nästa häst och Orm grep
om hela lasset och hästen med seldon och allt och kastade upp alltihop på
stacken, så snabbt att Stórólf föll ner på gången mellan stackarna. Fallet var
så tungt att han bröt tre revben.

Då sade Stórólf: ”Det går illa om man driver på de övermodiga, och det
syns tydligt att du kommer att bli våldsam av dig.”

Alla tyckte att detta var ett verkligt kraftprov av en så ung man.
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Det sägs att Stórólf en dag gick och talade med sonen Orm och bad honom gå ut på ängarna och slå gräs, ”eftersom det går trögt för drängarna
den här sommaren”.

”Var är lien jag skall slå med?” sade Orm.

Stórólf räckte honom då ett orv och ett nytt lieblad, båda av yppersta slag.
Orm krökte liebladet med blotta händerna och trampade sönder skaftet och
sade att ingetdera dög åt honom. Han gick i väg och hämtade två järnbitar
som vägde tio skålpund var, fortsatte till smedjan och gjorde sig ett lieblad.
Därefter tog han en stock ur vedhögen, gjorde den lagom lång och satte dit
två stora handtag. Han fäste det nya liebladet med järn och gick sedan ut på
ängarna. Marken där var mycket ojämn men gräset växte tätt och frodigt.
Orm satte i gång att slå och slog hela dagen ända till kvällen. Stórólf skickade
ut alla sina pigor för att räfsa samman det nyslagna höet, men när de kom
till ängarna såg de att det redan låg i strängar där Orm hade gått fram. Då de
skulle vända höet gick det inte så lätt som de hade föreställt sig, för de orkade
inte lyfta på det vare sig med räfsa eller händer, därför gick de hem och talade
om det för husbonden. Han kom ridande ner till ängarna på kvällen. Då
upptäckte han att Orm hade huggit av tuvorna och lagt dem i strängar. Han
bad sonen sluta för att inte förstöra mer. Orm gjorde så och då var liebladet
nedslitet ända till ryggen. Han hade alltså slagit ett fält stort nog för att ge
åtta stackar. Det är den enda äng som är slät på Stórólfshvol och varje sträng
anses motsvara en dags slåtter. Än i dag kan man se spåren efter detta.
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Dufþak hette en man. Han bodde på gården Holt, som ända sedan dess
kallas Dufþaksholt. Dufþak var en jättelik man, så vild och våldsam att
han verkade ha övernaturliga krafter. Han och Stórólf låg ofta i luven på

varandra, men ibland stod de på vänskaplig fot. Ändå slutade det illa, för
några påstår att Dufþak var orsak till Stórólfs död.

Tiden gick och Orm hade fyllt arton år. Då kom det en så sträng vinter att
det blev betesbrist. Stórólf hade mycket boskap och hans höförråd krympte
så snabbt att han trodde att han skulle bli tvungen att slakta sin boskap om
han inte fann en utväg, för det fanns inget hö att uppbringa i hela bygden
utom hos Dufþak, som hade överskott på foder men inte ville avstå något åt
någon. Vid det tillfället var förhållandet mellan honom och Stórólf mycket
spänt. Då skickade Stórólf i väg sonen Orm till Dufþak för att försöka få litet
hö av honom, för det var mycket sent på vintern och boskapen utmärglad.

Orm sökte då upp Dufþak och ville köpa hö av honom, men han sade att
han inte hade något att sälja.

Men när Orm framhärdade sade Dufþak att om han ville kunde han få ta
så mycket han orkade bära, ”och det kunde ni trots allt ha nytta av om alla
andra i bygden bidrar med lika mycket”.

Orm svarade: ”Det är inte mycket till bidrag men jag tar det i alla fall. Var
hämtar jag det?”

”Ute i inhägnaden”, sade Dufþak, ”är två hösåtar, den ena fyra famnar,
den andra gott och väl två famnar bred och nästan lika höga, även om de har
sjunkit ihop något. Ta från den mindre.”

”Jag måste hem först”, sade Orm, ”och hämta ett rep.”

Han gjorde så och berättade för fadern vad som hade hänt.

”Det var i sanning småaktigt”, sade Stórólf, ”och det skall han minsann
inte heller få betalt för. Men det är väl lika bra att jag går och hämtar knippet,
eftersom jag kan bära mer än du.”

”Kommer aldrig i fråga”, svarade Orm, ”för vi fick så mycket jag kunde
bära.”

”Då får du ta i ordentligt, din ynkrygg”, sade Stórólf.

Orm gick bort till redskapsboden och tog rep till tio hästar, drog av träringarna och band ihop repen både på längden och på bredden så att det blev
ett enda långt rep. Därefter begav han sig bort till Holt och inhägnaden med
hö, kastade upp grinden, gick in och stegade bort till den större hösåten,
slet bort grästorvorna som täckte den och det sämsta höet därunder. Sedan
böjde han sig över såten, stack händerna inunder den och lossade höet från
jorden, förde in repet under såten, satte tillbaka träringarna och vände på
hela hösåten. Så trädde han in armarna mellan repslingorna och lyfte upp
höet på axlarna. Några påstår att han först hade börjat med den mindre
såten. Han bar hem alltihop till Stórólfshvol. Stórólf var ute och såg honom
komma. Det gjorde starkt intryck på honom, och han tvingades erkänna att
han själv inte skulle ha orkat bära lika mycket. Höet bars in i ladan som blev
alldeles full. Det räckte så länge åt Stórólfs boskap att inte ett enda djur svalt
ihjäl på våren. Förhållandet mellan fader och son var i fortsättningen bättre
än det hade varit tidigare, för Stórólf insåg vilken duglig människa Orm var.


När gamle Dufþak gick ut senare på dagen och fick se vad som hade
hänt, att båda höstackarna var borta och att det enda som fanns kvar var
oanvändbart hö som låg kringspritt på marken, upptäckte han också Orm
som var på väg bort från inhägnaden med båda hösåtarna på ryggen. Han
förundrade sig över vilken stor börda Orm kunde bära.

På våren begav sig Dufþak till Hvol och ville ha pengar för höet av Stórólf
men fick inga. Han ansåg att höet var värt inte mindre än vad sex kor kostade.
Följden blev långvarig ovänskap mellan Stórólf och Dufþak som utvecklades
till stor fiendskap, vilken det kommer att berättas om senare.
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När Orm var tjugo år gammal red han till Alltinget som han brukade
göra. Det var mycket folk på tinget. Þórálf Skólmsson, en släkting till
Orm, hade kommit uppifrån Myrká i Hörgárdal. Med honom var en man
som hette Mækólf. Han var lika stark som sex man tillsammans. De bodde
allihop i den bod som tillhörde Jörund gode, Orms svåger.

Jörund gode hade fått en omgång hästskor. De var så tjocka och innehöll
så mycket järn att de vägde ett halvt skålpund var utan spikar. De skickades
runt i boden till beskådande. När skorna kom till Þórálf tog han alla fyra,
lade ihop dem och höll i dem en stund och räckte dem sedan till Orm: då var
alla raka som talgljus. Orm tog dem och böjde tillbaka alla fyra på en gång.
Båda ansågs ha utfört var sitt väldigt kraftprov.

På dagen när de gick omkring ute fick de syn på en kittel vid brygghuset
som rymde två tunnor. De fyllde den med sand. Mækólf gick fram till den
och lyfte upp den med ena handen. Då gick Þórálf fram och lyfte den med
två fingrar. Till sist gick Orm fram och tog fatt i handtaget med lillfingret och
lyfte upp kitteln till ankelhöjd, men stack genast in handen under
kappan.

Då sade Þórálf: ”Visa mig fingret.”

”Det vill jag inte”, svarade Orm.

”Jag kunde ha skadat mig själv om jag hade velat”, sade Þórálf, ”men det
ville jag inte.”

Folk trodde att köttet och senorna hade brustit ända intill benet. Därefter
red man hem från tinget, och Orm höll sig i stillhet.

Alla häpnade över de kraftprov Orm hade genomfört och som han kom att
genomföra senare, märkligare ju äldre han blev, och den allmänna meningen
var, bland både vänner och fiender, att han var den starkaste mannen på hela
Island, såväl på den tiden som i det förﬂutna, bland dem som inte var rena
bärsärkar.
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Virfil hette en man. Han rådde över en gård som låg på Skagen i Danmark. Han var bror till Véseti på Bornholm. Virfil var gift, och han
och hans hustru hade en son som hette Ásbjörn. Han var tidigt välväxt och
vacker och kunnig på många områden. Han var mer belevad än de ﬂesta
andra. Därför kallades han Ásbjörn den stolte.


På den tiden var det vanligt att de kvinnor som kallades valor färdades
omkring i landet och spådde folks öden, årsväxten och andra saker som folk
önskade få veta. En sådan vala kom till Virfils gård. Hon blev väl mottagen,
eftersom festen var en av de yppersta.

När alla hade intagit sina platser på kvällen frågade man valan vad hon
kunde sia om och hon svarade att Virfil skulle leva där ända till sin ålders
höst och betraktas som en duglig bonde, ”men den unge man som sitter
bredvid dig skulle vara hjälpt med att höra om sitt öde, för han skall färdas
vida omkring och ses som en stor man vart han än kommer, och han kommer
att göra många berömliga gärningar och dö av ålder om han inte beger sig
till Nordmöre i Norge eller längre norrut i det landet.”

”Jag kan inte tro”, sade Ásbjörn, ”att jag skulle vara mer dödsmärkt där än
här.”

”Du råder inte över det vad du än tror”, svarade spåkvinnan, och i samma
ögonblick undslapp det henne en dikt:


1. Även om du väljer

att låta vindhästen

löpa över breda hav

och landar fjärran,

närmar sig stunden

då du norr om Möre

får din bane.

Bäst är att tiga nu.




Sedan stannade valan så länge det var tänkt och sändes därefter i väg med
frikostiga gåvor.

Ásbjörn växte nu upp, och när han var tillräckligt gammal färdades han
till olika länder, lärde sig andra folks seder och bruk och skattades högt av
alla hövdingar. Hans mor härstammade från norra Norge, från Hordaland
och Nordmöre, och tillhörde Bifru-Káris släkt. Ásbjörn tillbringade mycket
tid hos moderns släktingar och var mycket omtyckt på grund av sina insikter
och färdigheter.
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För att återgå till berättelsen skall det sägas att Orm Stórólfsson var på
Island. När han var mellan tjugo och trettio år gammal följde han med
den man som hette Össur den hordaländske, som hade sitt skepp liggande
för ankar i Þjórsá, och seglade till utlandet med honom.

Össur hade en gård i Hordaland och Orm tillbringade vintern hos honom.
Ásbjörn den stolte befann sig också i Hordaland och de träﬀades ofta där. De
kom väl överens och blev snart goda vänner. De prövade på många idrotter
och var jämbördiga i alla som inte krävde kroppslig styrka, för Orm var
mycket starkare. Det ledde till att de ingick fostbrödralag enligt gammal sed:

den som levde längre skulle hämnas den andre om denne hade blivit dödad
med vapen.

På våren talade Ásbjörn med Orm om att han ville bege sig norrut till
Möre för att träﬀa sina släktingar Eyvind Snák och Bergþór Bestil.

”Jag är också nyfiken på”, sade han, ”att få veta om jag faller död ner så
snart jag kommer dit, som den gamla spåkvinnan sade.”

Orm svarade att han var redo att göra resan, ”men jag tror inte att du skall
tvivla på det, för människor som hon vet mycket om sådant.”

Med två skepp seglade de därefter norrut till Möre. Eyvind och Bergþór
tog hjärtligt emot sin släkting, eftersom de var kusiner.

Detta hände i slutet av Håkon Ladejarls tid.

Ásbjörn fick veta att det fanns två öar utanför kusten i norr som båda
hette Sauðey. Härskare på den yttre ön var en jätte som hette Brúsi. Han
var ett stort troll som åt människokött, och folk trodde inte att han kunde
besegras av dödliga människor, hur många de än var. Men hans mor var
ännu värre att ha att göra med, en kolsvart katta lika stor som de väldigaste
oﬀertjurar. Folket på fastlandet hade ingen nytta av någon av öarna på grund
av dessa onda varelser. Ásbjörn var genast villig att ta sig ut till öarna, men
Orm avrådde honom och förklarade att det inte fanns något värre än att
strida mot sådana fiender, och därför blev resan inte av. På sommaren begav
de sig söderut till Danmark och stannade hos Virfil under vintern.

När vintern hade gått och våren kommit begav de sig ut på härnadståg
med fem skepp och steg i land på många öar och utskär, vann många segrar
och tog rika byten vart de än kom. Inga vikingar var mer ryktbara än de på
den tiden.

I slutet av sommaren seglade de till Götaland och härjade där. På den tiden
var härskaren där en jarl som hette Herrauð. De utkämpade många strider,
tog makten över landet och tillbringade den tredje vintern där. Det hölls
stora dryckeslag under vintern och glädjen stod högt i tak.

En vinterdag satt Ásbjörn och Orm och drack. Då framförde Ásbjörn
följande strof:


2. Spådde mig sierskan

under sejd en gång,

att död skulle drabba mig

om jag drog norrut till Möre.

Inget visste den valan,

jag vistas än bland de levande,

jämt glad här i Götaland.

Må djävulen ta hennes spådom.





På våren begav sig Orm och Ásbjörn därifrån, eftersom de inte trivdes längre. På sommaren for de till Danmark och seglade därefter till Norge och
tillbringade den fjärde vintern hos Össur den hordaländske.

Nästa vår talade fosterbröderna med varandra. Ásbjörn ville ut på vikingafärd men Orm önskade återvända till Island, och därför skildes deras vägar.
Det skedde i sämja och med bibehållen vänskap.

Orm seglade till Island med Össur den hordaländske. Resan gick väl och de
kunde styra in skeppet i Leiruvog nedanför Mosfellsheiði. Då nåddes Orm
av nyheten att hans far Stórólf hade dött till följd av sina mellanhavanden
med Dufþak. Inte många sörjde hans bortgång. Orm begav sig hem till
Stórólfshvol, satte eget bo och levde där länge efter att han hade hämnats sin
far, enligt vad det står i Íslendingaskrá (Islänningalängden).
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Strax efter att Orm och Ásbjörn hade skilts åt ville Ásbjörn gärna bege
sig norrut till Sauðeyjar. Han seglade i väg med tjugofyra man på ett
skepp, styrde norrut förbi Möre och kastade ankar sent på dagen vid den
yttre av de båda öarna. Männen gick i land, satte upp sina tält och tillbringade
natten där utan att lägga märke till något.

Tidigt nästa morgon steg Ásbjörn upp, klädde på sig, tog sina vapen och
gick inåt land, men sade åt sina män att vänta på honom.

En kort stund efter det att Ásbjörn gått i väg upptäckte de att en förfärlig
katta hade ställt sig utanför tältöppningen. Hon var kolsvart till färgen och
såg ganska skräckinjagande ut, för något som liknade eldslågor slog ut ur
nosen och munnen på henne. Ögonen såg inte heller snälla ut. Hennes åsyn
skrämde dem och fyllde dem med fasa. Då tog kattan ett språng in i tältet
och högg tag i den ene efter den andre, och det berättas att hon slukade en
del av dem och slet andra i stycken med klorna och tänderna. På kort tid
dödade hon tjugo av männen, men tre lyckades komma undan och ta sig ner
till skeppet och de stävade genast ut på havet.

Ásbjörn gick tills han kom till Brúsis grotta och trädde genast in i den. Det
var ganska svårt för honom att urskilja något därinne, för det var mycket
mörkt i grottan. Innan han visste ordet av lyftes han upp i luften och ställdes
ner så hårt att han blev förvånad. Då upptäckte han att det var jätten Brúsi
som hade kommit dit, och denne såg synnerligen stor ut.

Brúsi sade: ”Du var verkligen ivrig att ta dig hit. Du skall också få lön för
mödan, för du skall mista livet här efter så stort lidande att det avskräcker
andra att komma hit till mig med onda avsikter.”

Därefter slet han av Ásbjörn kläderna, för så stor var skillnaden i kroppsstyrka mellan dem att jättens vilja var bestämmande i allt. Ásbjörn fick syn
på en hög skiljevägg som gick tvärs igenom grottan med ett stort hål mitt i.
En grov järnstång stod rest ett stycke ifrån väggen.

”Nu skall vi se”, sade Brúsi, ”om du står ut med mer än vad andra gör.”


”Den prövningen blir inte lång”, svarade Ásbjörn. ”Jag har haft oturen att
inte kunna försvara mig på något sätt och det mesta tyder på att min död är
nära förestående.” Och han framförde denna strof:


3. Ingen skall lita

enbart på sin styrka.

Så stark är ingen

eller så ståndaktig.

Såväl mod som kraft

mister han då lyckan

drar sig undan

på dödsdagen.




Sedan skar Brúsi upp magen på Ásbjörn och drog ut änden på tarmarna, knöt
den om järnstången och började leda Ásbjörn runt runt. Ásbjörn fortsatte
att gå tills alla tarmarna var utdragna.

Under tiden framförde han följande strofer:


4. Det sägs till min mor,

hon den svansköna i Danmark,

att hon inte kan kamma

sonens lockar till sommaren.

Jag hade lovat henne

att återvända hem.

I sidan på denne man

skall nu en svärdsegg stickas.



5. Annat var det, säger jag,

när vi ölrusiga seglade

i ﬂygande färder

i Hordalands fjordar,

drack mängder av mjöd

och talade mycket samman.

Ensam står jag nu plågad,

instängd bland jättar.



6. Annat var det, säger jag,

när vi alla seglade samman,

Stórólfs son stod djärv

i stäven och förde an,

ledde skeppen och strök fram

längs land i Öresund.

Nu har jag gått i fällan

hos de grymma trollen.



7. Annat var det, säger jag,

när Orm gick ut i Hilds storm

för att mätta glupande gråben

med gagnlöst stupade.

Frikostigt födde han vargen

när främst han gick

och mejade ner mången

där Ífa rinner ut.



8. Annat var det, säger jag,

när ensam mot horder av krigare

jag svingade mitt vassa svärd

i söder på öar och skär.

Orm träﬀade ofta

många stridande män

med pilarnas ettriga svärm mest

och marken täcktes av kroppar.



9. Annat var det, säger jag,

när vi alla var samman,

Gaut och Geiri,

Glúm och Starri,

Sám och Seming,

Oddvörs söner,

Hauk och Hama,

Hrók och Tóki.



10. Annat var det, säger jag,

ofta när vi seglade,

Hrani och Högni,

Hjálm och Stefnir,

Grani och Gunnar,

Grím och Sörkvir,

Tumi och Torfi,

Teit och Geitir.



11. Annat var det, säger jag,

ofta vek vi inte undan

när vi stred med svärd,

sällan undvek jag

att låta vässade vapen

vina genom fiendens hop,

men Orm var ständigt den

som ledde oss i striden.



12. Orm skulle säkert

blivit mäkta vred

om han kunnat se

hur svårt jag plågas,

och på jätten

gruvligt hämnas

om min svåra

nöd han skådat.




Därefter miste Ásbjörn livet med stor tapperhet.
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Det skall sägas att de tre män som undkommit rodde av alla krafter och
slog inte av på farten förrän de kommit över till fastlandet. De berättade
vad som hade hänt på resan, sade att de antog att Ásbjörn var död men kunde
inte redogöra för på vilket sätt han hade mist livet. De fick plats ombord på
ett handelsskepp och tog sig söderut till Danmark. Berättelsen spreds vida
omkring och ansågs märklig.

Norge hade fått en ny härskare. Håkon jarl var död och Olav Tryggvason
hade kommit till landet och påbjöd att alla skulle omvända sig till den rätta
tron.

Ute på Island fick Orm Stórólfsson reda på Ásbjörns resa och förmodade
död. För honom kändes förlusten stor och han stod inte ut med att vara kvar
på Island, fick plats på ett skepp i Reyðarfjörð och seglade till utlandet därifrån. De steg i land i norra Norge och han tillbringade vintern i Trondheim.
Då hade Olav Tryggvason styrt Norge i tre år.

På våren gjorde sig Orm klar att segla till Sauðeyjar. De var ungefär lika
många på skeppet som Ásbjörn och hans män hade varit. De lade till vid
Lilla Sauðey sent på kvällen, satte upp sina tält och sov där under natten.

Det påstås att Orm hade låtit primsigna sig i Danmark men att han blev
kristen på Island.

När Orm hade somnat fick han se en kvinna komma in i tältet, lång och
kraftig, välklädd och vacker att skåda. Hon gick längre in, bort till platsen
där Orm låg och stannade där.

I drömmen hälsade Orm på henne och frågade vad hon hette och hon
uppgav sig heta Menglöð, dotter till Ófótan från Ofotfjorden i norr. ”Brúsi
och jag är halvsyskon genom vår far. Min mor var människa, medan Brúsis
mor är den kolsvarta katta som är hos honom i grottan. Trots att vi är släkt
är vi inte alls lika till sättet. Han härskar över den yttre ön som är betydligt

bättre. Han gör livet så svårt för mig att jag tror att jag kommer att ﬂy. Jag vet
också varför du har kommit hit: du tänker hämnas din fosterbror Ásbjörn.
Det är förståeligt, för det var en tapper man. Du är också nyfiken på att få
veta hur han bragtes om livet. Det är det inte många som känner till utom
Brúsi och jag.”

Därefter berättade hon hela händelseförloppet och redogjorde för Ásbjörns
död. Hon framförde alla hans strofer, ”men jag kan inte förutsäga vilket som
kommer att vara starkast, Brúsis och hans mors trolldom eller din lycka.
Men han fruktar ingen annan människa utom dig och han har förberett sig
på att du kommer. Han har rullat en sten för mynningen så att det är omöjligt
att ta sig in i grottan så länge den ligger kvar, och även om du är stark så har
du inte krafter som kan mäta sig med Brúsis, och inte heller förmår du att
rubba stenen ur sitt läge. Här är ett par handskar som jag vill skänka dig. De
har den egenskapen att den som bär dem aldrig saknar styrka. Skulle det bli
så att du besegrar Brúsi, önskar jag att du överlämnar Sauðey till mig, men
jag vill hellre omfattas av din välvilja, för du tilltalar mig mycket, trots att vi
inte kan få varandra på grund av din tro.”

Efter det försvann kvinnan och Orm vaknade. Handskarna låg där och han
kom ihåg alla stroferna. Orm steg upp och väckte sina män och seglade ut
till ön, steg i land och bad följeslagarna vänta ombord på skeppet till samma
tidpunkt följande dag, men bege sig därifrån om han då inte hade
återvänt.
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Orm gick tills han kom till grottan. Han fick se den väldiga stenen och
bedömde att det var omöjligt för en människa att rubba den. Likväl drog

han på sig handskarna, gåvan från Menglöð, tog tag i stenen och rullade
bort den från mynningen, och då tyckte Orm att han hade utfört sitt största
kraftprov.

Därefter gick han in i grottan och lade ett järnstycke med trolldomstecken
vid öppningen. När han kom in såg han hur kattan tog ett språng mot honom
med uppspärrat gap. Orm hade med sig båge och pilkoger. Han lade en pil på
bågen och sköt tre pilar mot kattan, men hon fångade allihop mellan käftarna
och bet itu dem. Sedan kastade hon sig mot Orm och satte klorna i bröstet
på honom så att han böjde sig bakåt, för klorna trängde igenom kläderna och
genomborrade honom in på bara benen. Kattan var på väg att bita honom
i ansiktet. Då märkte han att det skulle gå illa för honom och han lovade
Gud själv och den helige aposteln Petrus att han skulle vandra till Rom om
han kunde övervinna kattan och hennes son Brúsi. Sedan kände Orm hur
kattans krafter avtog. Han grep henne om strupen med den ena handen och
om ryggen med den andra, böjde henne bakåt och knäckte ryggraden på
henne och lämnade henne att dö.

Orm upptäckte att det gick en hög skiljevägg tvärs igenom grottan. Då
gick han längre in och när han kom närmare fick han se en stor pik sticka
ut genom väggen. Den var både grov och lång. Orm tog tag om piken och

krökte den. Då försökte Brúsi dra tillbaka piken men den satt så hårt fast
att den inte rubbades. Det förvånade Brúsi som stack upp huvudet ovanför
skiljeväggen. När Orm fick syn på honom grep han tag om Brúsis skägg
med båda händerna medan Brúsi stretade emot på andra sidan. Så höll de
på att dra fram och tillbaka över väggen. Orm hade lindat skägget kring
handen och ryckte så hårt att han slet av Brúsi hela skäggbottnen från hakan,
båda käkarna och kinderna ända upp till öronen. Allt kött försvann så att
benet blottades. Då rynkade Brúsi ögonbrynen och förvred ansiktet till en
ful grimas. Orm tog då ett språng över väggen. De högg tag i varandra och
brottades länge. Snart gjorde blodförlusten Brúsi trött och han började ge
vika. Orm tog i ännu mer och tryckte Brúsi mot skiljeväggen och böjde
honom bakåt över den.

”Jag hade tidigt på känn”, sade Brúsi, ”när jag hörde talas om dig, att du
skulle bli svår att tas med, och nu har det hänt. Nu får du gå raskt till verket
och hugga huvudet av mig. Det är sant att jag plågade Ásbjörn den stolte
svårt när jag drog tarmarna ur kroppen på honom, men han jämrade sig inte
innan han dog.”

”Det var ondskefullt gjort av dig”, sade Orm, ”att plåga honom så mycket,
tapper som han var. Men du skall också få dig en minnesbeta.”

Han drog sitt korta svärd och ristade blodörn på Brúsis rygg, skar loss alla
revbenen, böjde dem bakåt och åt sidan och tog ut lungorna. Så föga ärofullt
miste Brúsi livet. Efteråt gjorde Orm upp eld och brände både Brúsi och
kattan till aska.

När han hade fullbordat detta lämnade han grottan med två kistor fulla
med guld och silver. Allt annat av värde överlämnade han till Menglöð, liksom
ön. De skildes som mycket goda vänner. Orm återvände till sina män inom
överenskommen tid, därefter seglade de till fastlandet. Orm tillbringade
ännu en vinter i Trondheim.
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Nästa sommar företog Orm sin resa till Rom och allting avlöpte väl.
Han kom till Danmark söderifrån hösten efter slaget vid Svolder och
fick reda på vad som hade hänt där. Därefter begav han sig till Norge för att
söka upp Erik jarl och möta honom på Lade. Han visades in till jarlen och
hälsade på honom. Jarlen tog väl emot honom och frågade honom vad han
hette. Han uppgav sitt namn.

Jarlen sade: ”Är du Orm den starke?”

”Du får gärna kalla mig så, herre, men mitt ärende här är att säga att jag
önskar vara din gäst i vinter.”

Jarlen svarade att han var välkommen att stanna och anvisade honom plats
längst ut på den höga långbänken. Orm var fåmäld och tillbakadragen under
vintern.

En gång kom man att tala om slaget vid Svolder och hur tappert kung
Olavs kämpar hade försvarat sig, hur lång tid det hade tagit att besegra

Ormen långe och hur hårt Erik jarl hade fått gå till angrepp för att kunna
erövra skeppet som ingen trodde kunde besegras ute på isfritt vatten.

Orm svarade: ”Det hade tagit längre tid att erövra Ormen långe om jag
hade funnits med bland kungens kämpar.”

Man meddelade jarlen att Orm hade talat mycket om att Ormen långe
aldrig skulle ha erövrats om han hade funnits ombord.

Då lät jarlen kalla till sig Orm och frågade honom om han hade sagt att
Ormen långe inte skulle ha erövrats om han hade funnits ombord.

”Så var det inte, herre. Vad jag sade var att det skulle ha tagit längre tid att
erövra Ormen långe om jag hade funnits ombord.”

Jarlen svarade: ”En man skulle inte ha gjort någon större skillnad bland så
många stora kämpar som var samlade där. Men vi skall undersöka det där.
Du skall vara ensam ombord på ett skepp och femton båtar skall anfalla dig,
vilket bara är en bråkdel av det antal fartyg som fanns vid Svolder.”

”Du bestämmer, herre”, sade Orm, ”men jag kommer inte att ge upp
förrän jag blir övermannad.”

Orm gick då ut och tog en grov stock, tretton alnar lång. Sedan gick han
ombord på skeppet och lade ut från land. Femton småbåtar bemannades och
de började ett anfall mot Orm. Det berättas att på kort tid hade Orm sänkt
sju båtar efter att ha slagit dem i spillror. Då ropade jarlen och bad dem att
upphöra med leken. Man gjorde så och nästan alla männen kunde rädda sig
undan.

Därefter befallde jarlen sextio man att angripa Orm ute på ett öppet fält,
vilket man också gjorde. Orm hade inga andra vapen än stocken men han
svängde den runt sig som en snurra så att ingen vågade komma nära honom,
för man insåg att den som träﬀades av stocken skulle ljuta en ögonblicklig
död.

Då bad jarlen dem att upphöra med leken, vilket man också gjorde.
Jarlen sade: ”Det var nog ingen överdrift, Orm, att säga att det skulle ha
tagit längre tid att besegra Ormen långe om du hade funnits ombord, för
den skulle aldrig ha erövrats om du hade varit där och försvarat den.”

Därefter blev Orm hirdman hos Erik jarl och blev mycket avhållen på
grund av sina många företräden.
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En gång besökte Orm platser som han tidigare hade varit på i Trondheim. Han kom snart till Gimsan, och Einar var hemma men hade
nyss gått till kyrkan. Hans båge stod utanför kyrkdörren. Orm gick bort och
tog den och lade en pil på strängen, drog tillbaka pilen ända till spetsen och
lämnade pilen spänd på bågen. Sedan ställde han ner bågen och gick därifrån.
När Einar kom ut ur kyrkan fick han syn på den, blev mycket förvånad och
frågade vem som hade gjort så med hans pilbåge. Det dröjde länge innan
han fick veta det: det var inte förrän Orm själv berättade det. Einar sade att

han förstod att det inte var någon vekling som hade spänt hans båge ända
till pilspetsen.

Erik jarl skulle delta i ett gästabud på östra sidan av Viken. Orm följde
med jarlen. När de kom till den plats där Ormen långe hade huggits upp låg
masten fortfarande kvar. Jarlen bad sina män att undersöka hur många de
behövde vara för att orka bära den på sina axlar. Han sade åt Orm att ställa
sig mitt under masten. Sextio man lyfte upp den. Sedan lät jarlen en man i
taget vid vardera ändan släppa taget och gå undan, vilket de fortsatte med
tills Orm ensam stod kvar under masten. Han tog tre steg framåt och lade
sedan ner den.

Det sägs att Orm efter det knappast var densamme som förut. Orm
tillbringade några år hos jarlen, återvände sedan till Island och bosatte sig på
Stórólfshvol. Han betraktades alltid som en betydande man, dog av ålderdom
och förblev fast i tron.






Tåten om Þorstein den stångslagne

översatt av Maja Bäckvall



Þorsteins þáttur stangarhöggs finns endast bevarad fragmentariskt från
medeltiden men föreligger i ﬂera sena pappershandskrifter. Berättelsen utspelar sig
på östra Island. Den handlar om hämnaren som väntar på det rätta tillfället och
då slår till. Kampen mellan de inblandade skildras på ett närmast komiskt sätt.



En man hette Þórarin och bodde i Sunnudal, en gammal man med dålig
syn. Han hade varit en kraftfull viking i sin ungdom. Han var ingen
medgörlig människa, trots att han var gammal. En son hade han, som hette
Þorstein. Han var en stor kraftfull man och lugn till sinnes, och han arbetade
så hårt på sin fars gård att tre andra mäns arbete inte hade varit bättre. Þórarin
var en ganska fattig man, men han hade gott om vapen. Far och son ägde
också hästar, och de tjänade det mesta av sina pengar genom att sälja av
hingstarna, för de var alla pigga och bra ridhästar.

Þórð hette en man. Han arbetade hos Bjarni på Hof. Han tog hand om
Bjarnis ridhästar eftersom han ansågs vara en god hästkarl. Þórð var en stor
bråkmakare, och han lät också många få veta att han tjänade en storman.
Men han blev inte mer värd för det, eller mer omtyckt.

Ett par andra män som tillhörde Bjarnis hushåll hette Þórhall och Þorvald.
De lät gärna munnen gå om allt som de hörde i bygden.

Þorstein och Þórð höll hästkamp med unghästar. Och när de hetsades
gick det sämst för Þórðs häst. Þórð slog nu ett hårt slag mot huvudet på
Þorsteins häst, som han tyckte gick illa åt hans egen häst. Men Þorstein
såg det och slog ett något hårdare slag mot Þórðs häst, och nu ﬂydde Þórðs
häst under folkets höga rop. Då slog Þórð till Þorstein med häststången och
träﬀade ögonbrynet så det hängde ner framför ögat. Þorstein skar en bit av
sin skjorta och band om ögonbrynet och låtsades som ingenting. Han bad
folk att hålla detta hemligt för hans far och saken fördes inte vidare.

Þorvald och Þórhall tyckte att allt detta var värt att håna, och de kallade
honom Þorstein Stangarhögg.

En morgon strax före jul den vintern steg kvinnorna i Sunnudal upp för
att arbeta. Då steg också Þorstein upp och bar in hö och lade sig sedan på en
bänk. Nu kom gamle Þórarin, hans far, in i huset och frågade vem som låg
där. Þorstein sade att det var han.


”Varför är du uppe så tidigt, min son?” sade gamle Þórarin.

Þorstein svarade: ”Det finns inte så många här som kan sköta arbetet.”

”Har du inte ont i huvudet, min son?” sade gamle Þórarin.

”Inte vad jag vet”, sade Þorstein.

”Vad har du att säga mig om hästkampen som var i somras? Blev inte du
slagen sanslös som en hund, min son?”

”Det är för mycket att kalla det ett slag”, sade Þorstein, ”det var snarare
en olyckshändelse.”

Þórarin sade: ”Det hade jag inte väntat mig, att jag skulle ha en kärring
till son.”

”Säg bara sådant, far, som du inte kommer att få ångra senare”, sade
Þorstein.

”Jag säger inte ens vad jag tänker”, sade Þórarin.

Nu reste Þorstein sig och tog sina vapen. Han gick hemifrån och till det
stall där Þórð hade Bjarnis hästar. Þórð befann sig utanför stallet.

Þorstein gick till Þórð och sade: ”Jag skulle vilja veta, min vän Þórð, om
det var ett misstag att jag fick ett slag av dig i somras vid hästkampen eller
om det gjordes medvetet och om du i så fall vill ge mig gottgörelse.”

Þórð svarade: ”Om du har två käftar så rör på tungan en gång i vardera
och kalla det ett misstag den ena gången och kalla det allvar den andra om
du vill. Det är den gottgörelse du kan få av mig.”

”Förbered dig då på att jag kanske inte frågar igen”, sade Þorstein.
Därefter sprang Þorstein på Þórð och gav honom ett dödligt hugg, och
sedan gick han till gårdshusen på Hof. Han mötte där en kvinna och sade
till henne: ”Säg till Bjarni att en oxe har stångat hans hästdräng Þórð och att
han kommer att få ligga där tills Bjarni kommer till stallet.”

”Far hem du”, sade hon, ”men jag berättar vad jag vill.”

Så for Þorstein hem och kvinnan gick till sitt arbete.

Bjarni steg sedan upp på morgonen, satte sig till bords och frågade var
Þórð var, och man svarade att han nog hade gått till hästarna.

”Men jag tror att han skulle ha kommit hem om han vore oskadd”, sade
Bjarni.

Då tog den kvinna till orda som Þorstein hade träﬀat: ”Det är sant som
det ofta har sagts om kvinnor att det inte är mycket vett i oss, eftersom vi
är kvinnor. Þorstein Stangarhögg kom hit i morse och sade att en oxe hade
stångat Þórð så att han inte kunde ta hand om sig själv. Men jag ville inte
väcka dig då, och sedan glömde jag bort det.”

Då steg Bjarni upp från bordet, gick till stallet och fann Þórð dödad och
lät begrava honom.

Nu gjorde Bjarni rättssak av vad som hänt, och Þorstein blev dömd fredlös
för dråpet. Men Þorstein var som förut hemma i Sunnudal och arbetade åt
sin far, och Bjarni gjorde inget mer åt saken.


På hösten satt män och svedde lammhuvuden vid Hof, och Bjarni låg ute
mot eldhusväggen och lyssnade därifrån på männens samtal.

Nu tog bröderna Þórhall och Þorvald till orda: ”Det här hade vi inte förväntat oss när vi började arbeta hos Víga-Bjarni, att vi skulle svida lammhuvuden
här medan Þorstein, som han gjort fredlös, skulle svida bagghuvuden. Det
hade inte varit sämre om han hade gjort sina släktingar i Böðvarsdal mer till
viljes, för då hade inte den fredlöse nu suttit som hans jämlike i Sunnudal.
Men de ﬂesta som får slag tappar modet av sina sår, och inte vet vi när han
kan tvätta bort denna ﬂäck från sin heder.”

En man svarade: ”Sådant där är bättre osagt än sagt, och det måste vara
trolltyg som har fått igång tungorna på er. Vi tror att han inte vill ta bärgningen från Þorsteins blinde far och de andra försvarslösa i Sunnudal. Men
det skulle överraska mig om ni fick fortsätta steka lammhuvuden här och
berömma hur saker görs i Böðvarsdal.”

Nu gick männen till bords och sedan till sängs, och det märktes inte på
Bjarni vad som hade sagts.

På morgonen väckte Bjarni Þórhall och Þorvald och sade åt dem att rida till
Sunnudal och komma med Þorsteins huvud skilt från kroppen före frukost,
”och ni verkar vara”, sade han, ”de bäst lämpade att tvätta bort ﬂäcken från
min heder, om jag inte själv är stark nog att göra det”.

Nu tyckte de sig dock ha sagt för mycket, men de for ändå till Sunnudal.
Þorstein stod i dörren och slipade ett svärd.

När de kom dit frågade han vart de var på väg, och de sade sig leta efter
hästar, och Þorstein sade att de inte behövde leta länge eftersom de var där i
hagen.

”Det är inte säkert att vi hittar hästarna om inte du visar oss stället där
de är.”

Då gick Þorstein ut. Och när de kom ner i hagen drog Þorvald yxan och
sprang mot honom, men Þorstein slog ut med armen så att han föll. Þorstein
stack svärdet rakt igenom honom. Då anföll Þórhall, och det gick för honom
som för Þorvald. Därefter band Þorstein fast dem båda på hästryggen och
lade upp tyglarna på hästarnas nackar och drev iväg dem, och så gick hästarna
hem till Hof.

Några huskarlar var utanför Hof, och de gick in och sade åt Bjarni att
Þorvald och Þórhall hade kommit hem och att de inte hade begett sig iväg
förgäves. Då gick Bjarni ut och såg hur det låg till. Han sade ingenting, utan
lät begrava dem. Och nu var allt lugnt över julen.

En kväll när Rannveig och Bjarni gått till sängs sade hon: ”Vad tror du
det talas mest om i bygden just nu?”

”Inte vet jag”, sade Bjarni. ”Det är många som inte vet vad de talar om.”

”Det folk talar mest om är att man inte vet vad Þorstein Stangarhögg skall
göra för att du skall tycka det är värt att hämnas. Nu har han dödat tre av
dina huskarlar. Dina tingsmän ser inget större stöd i dig om det här inte

hämnas, och här sitter du med händerna i knät och gör det rakt motsatta
mot vad du borde.”

Bjarni svarade: ”Det är som man brukar säga, att ingen lär sig av andras
misstag, men jag får väl lyssna på vad du säger. Ändå har Þorstein dödat få
som varit oskyldiga.”

De avslutade samtalet och sov hela natten. På morgonen vaknade Rannveig
när Bjarni tog ner sin sköld, och hon frågade vart han skulle.

Han svarade: ”Nu skall hedersfrågan avgöras mellan mig och Þorstein i
Sunnudal.”

”Hur många män tar du med dig?” sade hon.

”Jag skall inte ha med mig någon mot Þorstein”, sade han. ”Jag skall fara
ensam.”

”Gör inte så”, sade hon, ”att du ensam utsätter dig för den där fruktansvärde
mannens vapen.”

Bjarni sade: ”Är du inte nu alldeles som de kvinnor som ena stunden
begråter det som de eggar till i den andra? Men jag har länge nog fått stå ut
med att bli klandrad av både dig och andra, och det hjälper inte att hindra
mig när jag vill fara.”

Nu for Bjarni till Sunnudal där Þorstein stod i dörren, och de talades vid.

Bjarni sade: ”Du skall möta mig i tvekamp idag, Þorstein, på kullen här
på gärdet.”

”Jag har inget av det som krävs för att slåss mot dig”, sade Þorstein, ”men
jag skall genast lämna landet så fort det finns ett skepp, för jag vet att du är
hederlig nog att ordna hjälp på gården åt min far om jag ger mig av
härifrån.”

”Nu hjälper inga undanﬂykter”, sade Bjarni.

”Du måste låta mig träﬀa min far först”, sade Þorstein.

”Självklart”, sade Bjarni.

Þorstein gick in och sade till sin far att Bjarni hade kommit dit och utmanat
honom på tvekamp.

Gamle Þórarin svarade: ”Varje man måste veta att om han har med en
mäktigare man att göra, och om man bor i samma härad och om man har
förnedrat honom på något vis så lär man inte hinna slita ut många skjortor.
Jag kommer inte att förmå sörja dig eftersom jag tycker att allt är ditt eget
fel. Ta nu dina vapen och försvara dig så manligt du kan, för jag minns väl
den tid då jag aldrig böjde mig för en sådan som Bjarni. Bjarni är ändå en
stor kämpe. Jag vill dessutom hellre förlora dig än ha en kärring till son.”

Nu gick Þorstein ut och sedan begav sig de båda upp på kullen och började
slåss våldsamt, och bägges sköldar tog mycket skada.

Och när de hade slagits en god stund sade Bjarni till Þorstein: ”Nu är jag
törstig, för jag är inte lika van att slita som du.”

”Gå då till bäcken”, sade Þorstein, ”och drick.”

Så gjorde Bjarni och lade ifrån sig svärdet.


Þorstein tog upp svärdet, tittade på det och sade: ”Du kan väl inte ha haft
det här svärdet i Böðvarsdal.”

Bjarni svarade inte. Nu gick de upp på kullen och slogs ett tag, och Bjarni
tyckte att mannen var skicklig och att han bjöd mer motstånd än han hade
trott.

”Det är mycket som händer mig idag”, sade Bjarni. ”Nu har min skorem
gått upp.”

”Bind den då”, sade Þorstein.

Då böjde Bjarni sig ner, men Þorstein gick in, tog ut två sköldar och ett
svärd och gick upp åter på kullen till Bjarni och sade till honom: ”Här är en
sköld och ett svärd som min far skickat hit, och svärdet lär inte vara slöare
än det du har nu. Jag har heller ingen lust att stå sköldlös mot dina hugg
längre, men jag skulle gärna avsluta den här striden, för jag är rädd att din
tur är starkare än min otur. Och envar har lust till livet när det gäller, om jag
får säga mitt.”

”Försök inte prata bort det här”, sade Bjarni, ”nu är det kampen som
gäller.”

”Hårt kommer jag ändå inte att hugga.”

Då högg Bjarni skölden ur Þorsteins hand och sedan högg Þorstein skölden
från Bjarni.

”Nu högg du rejält”, sade Bjarni.

Þorstein svarade: ”Inte högg du mindre.”

Bjarni sade: ”Nu biter det bättre, och det är samma svärd som du har haft
hela dagen.”

Þorstein sade: ”Jag skulle inte dra på mig olycka om jag kunde undvika
det, och jag är rädd när jag slåss mot dig. Jag skulle fortfarande helst vilja
låta dig bestämma.”

Då var det Bjarnis tur att hugga och nu var båda utan sköld.

Då sade Bjarni: ”Det vore en dålig handel att byta sin goda tur mot att
bli en brottsling. Jag tycker att du ensam är full vedergällning för mina tre
huskarlar om du vill vara mig trogen.”

Þorstein sade: ”Idag har jag haft nog med tillfällen att svika dig, om min
olycka varit starkare än din lycka, och jag kommer inte heller hädanefter att
svika dig.”

”Jag ser att du är en man utöver det vanliga”, sade Bjarni. ”Låt mig gå in
till din far”, sade han, ”och säga honom vad jag vill.”

”Du får gå vart du vill för min del”, sade Þorstein, ”men du skall nog vara
försiktig.”

Bjarni gick till skåpsängen där den gamle Þórarin låg. Þórarin frågade då
vem som gick där på utsidan, och Bjarni sade att det var han.

”Vad har du för nyheter, min vän?” sade Þórarin.

”Din son Þorsteins död”, sade Bjarni.

”Försvarade han sig ens?” sade Þórarin.


”Jag tror inte att det finns någon man som har slagits bättre än din son
Þorstein.”

”Det är inte konstigt”, sade gubben, ”att det var svårt att slå dig i Böðvarsdal,
när du nu har lyckats vinna över min son.”

Då sade Bjarni: ”Jag vill bjuda hem dig till Hof, och där skall du sitta på
hedersplatsen så länge du lever och jag skall vara som en son för dig.”

”Jag har det så ställt”, sade gubben, ”som dem som inte har något att säga
till om, och av löften blir den dumme glad. Och sådana är de löften som ni
stormän ger när ni vill lugna någon efter ett sådant här tilltag att de ger en
månads ro, men efter det hedras vi lika mycket som andra fattighjon, och på
det viset glömmer vi sent våra sorger. Men den som tar i hand på det med
en sådan man som du, kan nog ändå vara nöjd med sin lott. Och jag tänker
ta dig i hand. Kom hit till min sängplats. Du måste komma nära, för gubben
är darrbent av ålder och sjukdom, och jag är inte alldeles opåverkad av min
sons död.”

Bjarni gick nu till skåpsängen och tog gamle Þórarins hand. Då upptäckte
han att han famlade efter ett kortsvärd och tänkte sticka honom.

Han ryckte åt sig handen och sade: ”Din eländige gubbe! Nu skall vi
uppföra oss ordentligt. Din son Þorstein lever, och han skall fara hem med
mig till Hof. Du skall få trälar till gårdsarbetet, och du skall inte sakna något
så länge du lever.”

Þorstein for nu hem med Bjarni till Hof och var med honom tills han dog,
och nästan ingen ansågs vara hans like i mod och duglighet.

Bjarni upprätthöll sin heder väl, och han blev alltmer omtyckt och fridsam
med åldern. Han var den bäste att vända sig till i nöd och blev en starkt
troende man mot slutet av sitt liv. Han lämnade Island och for söderut på
pilgrimsfärd och dog på den resan. Han vilar i den stad som heter Vateri,
som är en stor stad inte långt från Rom.

Bjarni välsignades med en stor släkt. Hans son var Skegg-Broddi, som
omtalas i sagor vida omkring och som i sin tid var den främste av män. Bjarnis
dotter hette Halla, mor till Guðríð som var gift med lagsagomannen Kolbein.
Yngvild var också Bjarnis dotter. Hon var gift med Þorstein Síðu-Hallsson
och deras son var Magnús, Einars far, far till biskop Magnús. Ámundi var
också Þorsteins och Yngvilds son. Han var gift med Sigríð, dotter till Þorgrím
den blinde. Hallfríð var Ámundis dotter, mor till Ámundi, far till Guðmund,
far till Magnús gode och Þóra, som var gift med Þorvald Gissurarson, och
en annan Þóra, mor till Orm Svínfelling. Guðrún var också Ámundis dotter,
mor till Þórdís, Helgas mor, mor till Guðný Böðvarsdóttir, som var mor till
Sturlas söner Þórð, Sighvat och Snorri. Rannveig var också Ámundis dotter,
Steins mor, far till Guðrún, mor till Arnfríð som var gift med Digur-Helgi.
Þorkatla var också Ámundis dotter, mor till Arnbjörg, mor till Finn präst
och Þorgeir och Þuríð. Och många mäktiga män härstammar från dem.

Och så slutar berättelsen om Þorstein Stangarhögg.






Tåten om Brandkrossi

översatt av Sofia Tingsell



Brandkrossa þáttur är ett tillägg till Droplaugarsona saga. Den finns bevarad i ett ﬂertal pappershandskrifter som troligen bygger på samma, nu förlorade
pergamentshandskrift. Berättelsen om tjuren Brandkrossi utspelas på östra Island.
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Vi börjar berättelsen om Helgarna med Ketil Þrym, eftersom han är den
främste anfadern till de män som det berättas om i den här sagan. Från
honom härstammar síðumännen, krossvíkingarna och Droplaugarsönerna.
Vi vill också berätta om hur Helgi Ásbjarnarson, av kloka män ansedd som
den förnämste i denna saga, härstammar från landnamsmännen.

En man hette Hrafnkel. Han var son till Hrafn. Han kom till Island i
slutet av landnamstiden och befann sig i Skriðudal. Där somnade han och
drömde att en man kom till honom och sade åt honom att utan dröjsmål
resa sig och ge sig av och ta med sig allt han hade. Hrafnkel vaknade och gav
sig genast iväg. Omedelbart efter det rasade hela berget, och en galt och en
tjur som Hrafnkel ägde begravdes i raset. De hade blivit kvarlämnade. Och
Hrafnkel for till Hrafnkelsdal med sina män och bebyggde hela dalen, nästan
tjugo gårdar, och själv bodde han på Steinröðarstaðir. Han blev snabbt en
stor och mäktig hövding och samlade mycket folk omkring sig. Hans söner
hette Ásbjörn och Þórir.

När Hrafnkel dog delade hans söner på arvet efter honom. Þórir fick
den gård som fadern hade ägt, och Ásbjörn byggde en gård som kallades
Lokhillur och som nu heter Hrafnkelsstaðir, och den skötte han väl.

Ásbjörn hade en hustru som hette Hallbera. Hon var dotter till Hrollaug,
som var son till Rögnvald jarl i Möre. De hade en son som hette Helgi. Helgi
växte upp. Han blev en fåordig och lågmäld man, och det vann människors
gillande.

Ásbjörn blev inte gammal. När han dog fick Helgi arvet efter honom och
bodde några år på Lokhillur. Sedan ﬂyttade han och sålde gården till sin
kusin, Hrafnkel Þórisson. Han reste från Island och låg i härnad i ﬂera år
både på Orkneyöarna och i Norge tillsammans med sina släktningar. Under
ﬂera somrar var Helgi även på vikingafärd, och han var mycket tapper men
varken stark eller särskilt skicklig med vapen. Sedan reste Helgi till Island

och fick det gott ställt med både egendom och anseende. Spak-Bersi bjöd
Helgi hem till sig och han for med honom till Bersastaðir.

Vid den här tiden gifte sig Helgi och fick Oddlaug, Bersis syster, till hustru,
och de kom snart att älska varandra och hade det gott tillsammans. Men
Helgi hade ingen egen boplats, och ingen var villig att lämna sin mark för
hans skull.

En man hette Odd och kallades Sindri. Han var rik och svår att ha att
göra med. Han hade valt sig en boplats på andra sidan Lagarﬂjót, mitt emot
Bersastaðir, och skötte gården väl. Odd hade en hustru och en son som hette
Ósvífur. Det sades att han med sitt temperament levde upp till det namnet
(Våghalsen). Han var sjöfarare och handelsman och mycket skrytsam. Han
var skicklig i idrotter, men okvädade gärna andra och var stor i mun.

En gång var det så att Helgi och hans svåger Bersi talades vid. Helgi frågade
Bersi om var han kunde tänka sig en lämplig boplats åt honom. Bersi gav
honom ett gott råd som de följde.

Så snart isen hade lagt sig på älven gick Helgi till Oddsstaðir och började
umgås med Ósvífur, och snart nog anordnades lekar mellan Oddsstaðir och
Bersastaðir.

En man som hette Ótrygg var vintergäst på Oddsstaðir. Han gav sig
på Ósvífur under lekarna och skröt efteråt om att Ósvífur snarare var en
högljudd än en hård motståndare. Därefter dräpte Odd Ótrygg, och Helgi
Ásbjarnarson skötte målet. Man sökte förlikning, men det fanns ingen
annan lösning än att Bersi ensam skulle få avgöra saken. Bersi utdömde en
liten penningbot och vräkte Odd från hans bostad, och han tvangs bort från
häradet. Odd ogillade starkt utgången av målet, men så blev det eftersom
många tyckte att han fick vad han förtjänat.

Helgi Ásbjarnarson köpte Oddsstaðir trots att Odd misstyckte. Men det
fick bli så att Odd måste lämna gården, och sedan berättas det inte mer om
honom i den här sagan, trots att han har ansetts vara en stor man.

Helgi satte bo och ordnade allt på Oddsstaðir på en och samma dag och
föresatte sig att ﬂytta hela sitt hushåll dit redan första fardagen. Men medan
Odd gjorde sig redo för avfärd lät han slakta och tillreda en oxe, och den
första fardagen när han var klar att ge sig av såg han till att bord sattes fram
utefter bänkarna och att allt det tillagade köttet bars fram.

Odd gick dit och sade: ”Här har nu omsorgsfullt dukats ett bord som till
våra käraste vänner. Denna fest tillägnar jag Frej så att han inte låter den som
nu tar över Oddsstaðir lämna platsen med mindre bitterhet än jag lämnar
den med nu.”

Därefter for Odd iväg med hela sitt hushåll.
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Vissa av ättlingarna till Droplaugarsönerna säger att de inte känner till
den här historien. Men även om somliga tvivlar på att den är sann är det
roligt att höra den.


En man hette Grím och bodde i Vopnafjörð i Inre Vík. Han var en ung man,
gift och hade det gott ställt. Han födde upp en oxe med ett vitt brandkors
i pannan, och det var ett fint djur till både utseende och storlek. Denna
oxe tyckte han bättre om än all annan boskap han ägde. Oxen gick ute på
klövervallen på sommaren, och den fick mjölk både vinter och sommar.

En sommar när oxen var tio år gammal och höet var satt i stackar runt
husen hände det att oxen sprang av och an och välte stackarna. Männen ville
fånga in oxen, men det lyckades inte och det gick inte bättre bara för att
ﬂer män försökte, utan oxen sprang sin väg och kom till slut fram till Yttre
Krossavík där han fortsatte ut i havet och simmade iväg utom synhåll.

Grím blev mycket upprörd över att ha förlorat sin oxe. Han hade en bror
i Öxarfjörð som hette Þorstein. Denne var en duktig bonde, en klok och
omtyckt man. Bröderna stod varandra nära. Nu fick Þorstein bud om att
han skulle komma och besöka sin bror Grím i Vík. När bröderna träﬀades
sade Þorstein till Grím att inte ta så illa vid sig av förlusten och att det fanns
mycket att glädja sig åt. Grím hade stora rikedomar, och det skulle säkert gå
att föda upp en annan oxe som inte var sämre än den förra, och det låg en
stor ära i att båda vikarna skulle få namn efter hans oxe. Men för Grím gick
allt som Þorstein sade in genom ena örat och ut genom det andra.

Þorstein stannade hela vintern för att trösta sin bror, men Grím var ändå
mycket nedslagen. Han sov dåligt och ville knappt äta. Och när vintern var
förbi hörde sig Þorstein för med Grím om han ville ge sig ut på en utlandsresa
och sade att en sådan var bra mot tungsinthet och att det tog tankarna ifrån
de svårigheter som stod i vägen för ens glädje och välbefinnande. Grím sade
att han skulle resa om Þorstein följde med, och Þorstein sade att han gärna
ville resa om det kunde göra Grím lättare till sinnes.

De satte män till att sköta sina egendomar, och så seglade de båda bröderna
iväg från Unaós utan särskilt mycket pengar. På den tiden brukade man ha
med sig vävda yllekappor som handelsgods, och det hade också de. Resan
gick bra och deras skepp anlöpte Trondheim. De slog upp sina tält på land
och besättningen lämnade skeppet och for till sina hemtrakter, men bröderna
stannade kvar i sitt tält.

Tidigt en morgon kom en man till brödernas tält. Denne man var stor
och stark. De frågade vad han hette. Han sade att han hette Kárhöfði. Då
frågade de honom vart han var på väg och varifrån han kom. Han sade sig
höra hemma hos en bonde som hette Geitir och att han för Geitirs räkning
ville köpa tjugofyra kappor, och han sade att Geitir var rik och alltid betalade
sina skulder. De sålde till honom de kappor som han ville ha och bad att få
mjöl i ersättning. Han kastade kapporna över axeln och gick sin väg.

En man som hette Þórir och var från det inre av Tröndelag kom därefter
till dem och bjöd dem att bo hemma hos sig. Han var en duktig bonde.
De tackade ja till hans inbjudan och reste dit. De togs väl om hand. De

frågade ofta Þórir bonde om Geitir, men han sade att han inte visste något
om honom.

De hade inte varit där länge förrän de ville resa därifrån och söka upp
Geitir. Þórir försökte avstyra det, men lyckades inte. De reste iväg uppåt
dalgångarna och frågade hela vägen efter Geitir, men ingen kunde berätta
något om honom. Till slut kom de till en man i en avlägsen dal och frågade
honom om Geitir, men han sade att han inte kände honom. Då frågade
Þorstein om han kände till någon plats som var uppkallad efter Geitir. Han
sade att det fanns ett ställe som hette Geitishamrar, och han berättade för
dem hur man tog sig dit.

Dagen efter begav de sig dit. Där kom de till en grottmynning. Det brann
en eld i grottan. Vid elden satt en man. De kände igen sin gamle kamrat
Kárhöfði. Han kom genast på fötter och gav dem ett hjärtligt välkomnande.
De satte sig vid elden och såg sig omkring. De tyckte sig då se Brandkrossi,
Gríms oxe, alldeles välbehållen på ena sidan av grottan. Kárhöfði tog hand om
deras kläder, och när han kom tillbaka bjöd han dem att stiga in i storstugan,
och när de kom in satt det män på båda bänkarna iklädda deras kappor.

I högsätet satt en stor och ståtlig man i en röd kappa. Denne man hälsade
dem välkomna och bjöd dem att stanna så länge de ville. De fick sätta sig
vid hans sida och det fanns både god mat och dryck. Det satt två kvinnor
innanför Geitir, båda vackra, och den som satt närmast honom var äldst, och
det var hans hustru, och den andra, den yngre kvinnan, var hans dotter. De
hade inte varit där särskilt länge förrän Grím började bli sorgsen.

Geitir märkte snabbt detta och en dag sade han till Grím: ”Jag har begått
en oförrätt mot dig, Grím. Jag skickade min träl Kárhöfði efter din oxe
Brandkrossi, som var det finaste kreaturet på hela Island. På den plats där du
trodde att du tyckte dig se din oxe den första kvällen, där ligger oxens hud
fullstoppad med mjöl, och jag skall ge dig så mycket mjöl som din oxe var
värd. Jag har också lagt märke till att du har kastat blickar på Droplaug, min
dotter, och du skall få gifta dig med henne om du tar henne med till Island,
och du får med dig en riklig hemgift. På sin mors sida har hon mycket att
brås på, och på sin fars sida är hon heller inte illa rustad. Min mor var en
duglig kvinna och min far var ganska ståtlig.

Grím tackade ja till erbjudandet, och så ordnades Gríms och Droplaugs
bröllop. Det blev en storslagen fest och hela vintern sov de alla tre, Grím,
Droplaug och Þorstein, i en sidogrotta, och Grím och Droplaug blev alltmer
förälskade i varandra. Grím var nu mycket tillfreds.

Och när det vårades frågade Geitir Grím vad han ville göra. Grím sade
att han inget hellre ville än att resa till Island. Geitir bad då bröderna att
köpa och utrusta ett skepp. Han sade att Grím och Droplaug inte skulle bli
utan rikedomar, och han bad Kárhöfði att frakta det de ägde av egendom och
handelsvaror ner till skeppet.
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Bröderna gjorde som Geitir hade föreslagit och förberedde avfärden.
Geitir och hans svärson hade ett vänskapsfullt samtal innan de skildes.
Geitir bad Grím att ta hand om både sig och hustrun och sade att då skulle
allt gå väl.

När bröderna var segelklara kom Kárhöfði ner till dem och bar Brandkrossis mjölfyllda hud på ryggen. Han gick ombord på skeppet och lade
försiktigt ner den där de ville ha den. Sedan kom han en andra gång och hade
med sig betalningen för kapporna. Tredje gången kom han med två kistor. I
den ena låg Droplaugs kläder och dyrbarheter, i den andra guld, silver och
andra skatter. Det var Droplaugs hemgift.

Därefter gav de sig ut på havet. Färden gick bra och de kom till Inre
Krossavík, och där bars Brandkrossis hud iland och båda vikarna blev så
uppkallade efter oxen.

Därefter sålde bröderna skeppet och reste hem till sina gårdar. Þorstein
gifte sig och ansågs vara en utmärkt bonde och hans släkt bredde ut sig i
Öxarfjörð, och Grím bodde i Krossavík och var lycklig så länge både han
och Droplaug var i livet. Han hade rykte om sig att vare en duglig man, och
Droplaug var en fin och godhjärtad kvinna, omtänksam, ärlig och lågmäld.
Hon var stolt och hårdnackad om man satte sig upp mot henne, en god
husmor, trofast mot sina vänner men tvär mot ovänner. Droplaug blev inte
gammal utan dog i sjuksäng, och Grím blev förtvivlad över att mista henne.
Han sörjde henne djupt och blev mycket olycklig. De hade en dotter som
hette Mardöll. Hon var en vacker och högt aktad ﬂicka och mycket lik sin
mor, omtänksam, omtyckt och vänfast när hon blev gammal nog för det.
Hon skötte sin fars gård efter moderns död. Hon tog hand om allt på bästa
sätt. Sedan gifte hon sig österut i Héraðsdal till gården Gilsá och blev mor
till Grím Mardallarson, som var far till Droplaug, mor till Grím och Helgi
Droplaugarsson.






Þorstein Síðu-Hallssons dröm

översatt av Catarina Röjder



Draumur Þorsteins Síðu-Hallssonar finns i sin helhet endast bevarad i
avskrifter från 1600-talet av den förlorade handskriften Vatnshyrna. Berättelsen som tilldrar sig på östra Island återger en dröm där Þorstein varslas om sin
förestående död, ett motiv som är vanligt i sagalitteraturen.



Þorstein, som var son till Hall från Síða, österut på Svínafell, hade en
dröm innan han blev dödad där.

Tre kvinnor kom till honom och sade: ”Vakna, Þorstein! Din träl Gilli
tänker svika dig för att du lät snöpa honom, och detta är ingen lögn. Se till
att han blir ihjälslagen.”

Den av dem som gick först framförde sedan denna strof, full av sorg:


1. Livsgudinnan har svekfullt

kastat den stora stenen,

spärrat krigarnas framfart,

stoppat de skarpa svärden.

I vägen för männens fröjd

står valkyrian väpnad.

Än dröjer det länge

innan fiendskapen falnat,

innan fiendskapen falnat.




Då vaknade Þorstein och lät söka efter trälen, men han stod inte att finna.

När Þorstein somnade igen nästa natt kom drömkvinnorna med samma
påstående och den gick först som förut varit i mitten, och den som nu gick
först sade:



2. Den lagkloke gick till rätten,

han som uttydde lagen.

Gud gav tillstånd till detta

när ondskan skulle hejdas,

innan den goda jorden

mottar den rike mannen,

han som såras av svärdet

och finner sig övervunnen,

och finner sig övervunnen.




”Så ändas din levnad, Þorstein.”

Þorstein vaknade och man sökte efter trälen, men han stod inte att finna.
Den tredje natten hände det ännu en gång att de kom, och då grät de alla tre.
Den gick först som tidigare hade gått sist. Hon sade: ”Vart ska vi vända oss
när din tid är till ända, Þorstein?”

Han svarade: ”Till min son Magnús.”

”Bara en liten tid kommer vi att kunna vara där”, sade hon och framförde
denna strof:



3. Den svingade vassa yxan

som vållar de stora såren,

om än okunnig, hugger säkert

i stridens larm och hetta.

Ett fruktansvärt fasans möte

är förutspått sedan länge

och hålls innan slutet kommer.

Månen växer på himlen,

månen växer på himlen.




”De ändade livet ditt, Þorstein.”


Efter detta lät Þorstein och hans hustru Yngvild söka efter Gilli, men han
stod inte att finna. Sedan kom ett riktigt oväder, och Þorsten ville inte att
de skulle ge sig iväg medan vädret var så dåligt. Men nästa natt gick trälen
Gilli in genom en lönndörr när männen sov och drog ett kortsvärd. Þorstein
låg med armen över huvudet. Gilli högg med svärdet i strupen på honom.
Genast spratt Þorstein upp och drog ett svärd, men föll tillbaka och var då
död. Trälen sprang ut i eldhuset och försvarade sig från ett hörn, eftersom
Þorsteins män anföll honom. Så slängde de tygstycken på hans svärd.

Då kastade Gilli svärdet och sade: ”Nu är mitt liv till ända.”

Yngvild sade: ”Vem fick dig att göra detta illdåd?”

Han svarade: ”Mitt var detta beslut och ingen annans.”

Då satte man ett glödande kärl på Gillis mage.

Då sade Gilli: ”Plåga mig inte längre, Yngvild, för då ska jag uttala en
förbannelse som ska bli ihågkommen och vara verksam så länge din släkt
finns.”

Då sparkade Yngvild på kärlet, och Gillis mage sprack av brännsåret. Sedan
fördes han utanför gärdet och sänktes ner i en myr. Man kan fortfarande se
spåren av detta. Denne Gilli var son till Jadgud, som var son till Gilli, som
var son till Bjaðak som var son till kung Kjarval den gamle, som regerade
länge på Irland.






Den senare tåten om Halldór Snorrason

översatt av Joakim Lilljegren



Halldórs þáttur Snorrasonar hinn síðari föreligger som en del av den
stora sagan om Olav Tryggvason. Tåten finns i Morkinskinna, Hulda och Hrokkinskinna. I Morkinskinna är endast inledningen bevarad. Översättningen bygger
på Morkinskinna och har kompletterats med text från de båda andra handskrifterna.
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Halldór Snorrason hade varit i Miklagård med Harald som tidigare
har sagts och kom till Norge med honom från Gårdarike i öster. Han
hedrades och åtnjöt mycket högaktning av kung Harald. Han var med kungen
den vinter som han var i Kaupang.

Men när vintern led mot sitt slut och våren tog vid, förberedde folk sig
tidigt för sina handelsfärder, ty få eller inga skepp hade gått från Norge den
senaste tiden på grund av ofreden och missämjan som rått mellan Norge och
Danmark. Medan våren gick märkte kung Harald att Halldór Snorrason
blev allt sorgsnare. Konungen frågade en dag hur det var fatt med honom.

Halldór svarade: ”Jag längtar till Island, herre.”

Kungen sade: ”Många skulle ha större hemlängtan. På vilket sätt tar du
dig dit och hur har du det med pengar?”

Han svarade: ”Snabbt förbrukar jag dem, för jag äger inget annat än de
kläder jag går i.”

”Då har du fått liten lön för lång tjänstgöring och många faror. Jag skall
ordna skepp och besättning åt dig. Din far skall få se att du inte har tjänat
mig för intet.”

Halldór tackade kungen för gåvan. Några dagar senare träﬀade Halldór
kungen, och kungen frågade hur många han hade värvat till manskapet.

Han svarade: ”Alla handelsmän har redan värvats till andra skepp, men
jag får inga, och därför tror jag att skeppet som du gav mig kommer att bli
kvar i hamn.”


Kungen sade: ”Då var det ingen vängåva, men vi skall vänta och se hur
det går med manskapet.”

Dagen därpå kallades till möte i staden, och det meddelades att kungen
ville tala med invånarna och köpmännen. Kungen kom sent till mötet och
såg besvärad ut då han kom.

Han sade: ”Vi har hört sägas att krig skall ha utbrutit österöver i vårt rike,
i Viken. Danmarks kung Sven leder den danska hären och vill skada oss,
men vi vill på intet sätt ge upp vårt land. Därför förbjuder vi alla skepp att
lämna landet innan jag har tagit sådant som jag vill ha från varje skepp, både
vad gäller besättningar och förråd, bortsett från en liten knarr som Halldór
Snorrason äger och som skall fara till Island. Ni som redan har förberett er
för era färder kan tycka att detta är i strängaste laget, men nöden har tvingat
oss till ett sådant påbud, och vi skulle föredra om det vore lugnt och var och
en som ville kunde resa.”

Därefter upplöstes mötet. Litet senare kom Halldór till kungen. Kungen
frågade hur det gick med förberedelserna och om han hade hittat besättning.
Halldór svarade: ”Jag har redan anlitat alltför många, och ändå kommer
många ﬂer till mig och ber om att få följa med, men jag har inte plats för alla.
De tigger och ber mig ständigt och bryter sig in i mitt hus, så varken dag
eller natt har jag någon ro från folks tiggeri.”

Kungen sade: ”Behåll nu det folk som du har anlitat så får vi se vad som
händer.”

Nästa dag blåste man i lurarna och meddelade att kungen åter ville tala
med köpmännen. Nu var kungen inte sen till mötet, ty han kom dit först.
Han såg nu lugn ut.

Han reste sig och sade: ”Nu finns goda nyheter att förmedla. Det ni hörde
om krig häromdagen var inget annat än falska rykten och lögner. Vi vill nu
tillåta varje skepp att lämna landet och fara dit var och en vill styra sitt skepp.
Kom tillbaka framåt hösten och ha med er rikedomar åt oss. Och i utbyte
skall ni få förmåner och vänskap av oss.”

Alla handelsmän som var där blev glada över detta och önskade kungen
välgång.


Halldór for till Island om sommaren och stannade hos sin far den vintern.
Han for tillbaka nästa sommar och då återigen till kung Haralds hird, men
det sägs att Halldór då inte var lika hörsam som tidigare gentemot kungen,
och han satt uppe om kvällarna när kungen hade gått och lagt sig.
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En man hette Þórir Englandsfarare och hade varit en stor handelsman
och länge seglat till olika länder och medfört rikedomar till kungen.
Þórir var kung Haralds hirdman och vid det här laget mycket gammal.

Þórir kom till tals med kungen och sade: ”Jag är en gammal man som du
vet och jag blir lätt trött. Nu tycker jag mig inte kunna följa sederna hos
hirden och än mindre dricka eller göra annat som hör till. Jag skall nu söka
mig annorstädes, trots att vistelsen hos er är bäst och mest angenäm för
mig.”

Kungen svarade: ”Det är möjligt för oss att reda ut detta, min vän. Bli
kvar i hirden och du har min tillåtelse att inte dricka mer än du vill.”

Bárð hette en opplänning, en duglig ung man. Han var nära vän till kung
Harald. De var bänkgrannar, Bárð, Þórir och Halldór.

Och en kväll, i samma ögonblick som kungen gick dit där de satt och
drack, gav Halldór ifrån sig hornet. Det var ett stort och tungt djurhorn.
Man kunde klart se att han hade druckit hälften så mycket som Þórir, som
var långsam när han drack.

Då sade kungen: ”Sent omsider kommer sanningen fram om folk, Halldór”,
sade han. ”Du skämmer ut dig genom att inte kunna dricka mer än gamlingar,
och du springer till lösaktiga kvinnor sent om kvällarna och följer inte din
kung.”

Halldór svarade inget, men Bárð kände på sig att han ogillade det som
kungen hade sagt. Bárð gick tidigt om morgonen för att träﬀa kungen.

”Värst vad du var morgonpigg, Bárð”, sade kungen.

”Jag har nu kommit”, sade Bárð, ”för att klandra dig, herre. Igår kväll
talade du nedsättande och orättvist mot din vän Halldór, när du anklagade

honom för att dricka otillräckligt, ty det var Þórirs horn, och han hade givit
upp och skulle hälla tillbaka det i karet om Halldór inte hade druckit för
honom. Det du sade om att han skulle gå till lösaktiga kvinnor är också en
stor lögn. Men folk skulle önska att han följde dig mer troget.”

Kungen svarade och sade att han och Halldór skulle reda ut denna sak när
de träﬀades.

Bárð träﬀade Halldór och berättade om kungens goda ord om honom och
sade att det var tydligt att han inte skulle bry sig om kungens utfall. Och
Bárð hade en viktig del i att föra dem samman igen.

Julen närmade sig och det var liten vänskap mellan kungen och Halldór.
Och när julen kom förkunnades vite, som seden bjöd där. Och en juldagsmorgon ändrades klockringningen. Tjänarna gav klockringarna pengar för
att ringa tidigare än vanligt, och Halldór blev bötfälld tillsammans med ﬂera
andra män och tvingades sitta i halmen under dagen och skulle dricka ur
viteshornet. Halldór satt kvar på sin plats. De förde viteshornet till honom,
men han sade att han inte tänkte dricka. Detta berättade de för kungen.

”Det kan inte vara sant”, sade kungen, ”han kommer att ta det om jag ger
det till honom.” Så tog han viteshornet och gick till Halldór.

Halldór reste sig upp när kungen kom. Kungen bad honom att dricka
vitet.

Halldór svarade: ”Jag anser inte att jag borde straﬀas, eftersom du lurades
med klockringningen för att få folk att bryta mot reglerna.”

Kungen svarade: ”Inte mindre än andra män skall du dricka ditt straﬀ.”

”Det kan så vara”, sade Halldór, ”att du kommer att få mig till att dricka,
men det kan jag då säga dig, att inte skulle Sigurð Sýr kunna tvinga Snorri
gode till detta”, och han sträckte sig efter hornet och drack upp allt, och
kungen blev djupt förargad och gick till sin plats.

Och när julens åttonde dag hade kommit fick männen sin sold. Den
kallades Haraldspengen. Största delen var koppar, som bäst var inte ens
hälften silver. Och när Halldór fick solden lade han den i skörtet till sin
kappa och tyckte att silvret inte var rent, så han slog till det underifrån med
ena handen och allt föll ner i halmen.


Bárð sade att han betedde sig illa: ”Kungen kommer att tycka att det är
vanhedrande att hans sold ifrågasätts.”

”Det bekymrar mig inte”, sade Halldór, ”jag har så lite att förlora.”
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Nu skall det sägas att de började rusta sina skepp efter julen. Kungen
tänkte fara söderut längs med landet.

Men när kungen var helt klar med förberedelserna var Halldór inte klar,
och Bárð sade: ”Varför förbereder du dig inte, Halldór?”

”Jag vill inte”, svarade han, ”och jag tänker inte fara. Jag inser nu att kungen
inte tycker om mina handlingar.”

Bárð sade: ”Han kommer ändå att vilja att du reser.”

Sedan gick Bárð och träﬀade kungen och sade till honom att Halldór inte
förberedde sig: ”Du kan räkna med att det blir svårt att hitta någon att sätta
i stäven istället för honom.”

Kungen sade: ”Säg honom att jag önskar att han följer med mig och att
den ovänskap som råder mellan oss inte är allvarlig.”

Bárð träﬀade Halldór och sade att kungen på intet vis ville förlora hans
tjänster, och det blev så att Halldór for och att han och kungen åkte söderut
längs med landet.

Och en natt när de seglade sade Halldór till den som styrde: ”Håll åt
sidan.”

Kungen sade till styrmannen: ”Håll rakt fram.”

Halldór upprepade: ”Håll åt sidan.”

Kungen sade återigen samma sak.

Halldór sade: ”Du styr rakt mot skäret.”

Och det gjorde han. Då slogs underdelen på skeppet sönder, och de blev
då tvungna att ta sig iland med andra skepp. Där restes ett tält och man satte
skeppet i stånd.

Bárð vaknade av att Halldór knöt ihop sin skinnsäck. Bárð frågade vad
han hade för sig.


Halldór sade att han tänkte ta värvning på ett lastskepp som inte låg långt
ifrån dem, ”och det kan innebära att våra vägar kommer att skiljas åt för
gott. Jag vill inte att kungen förlorar ﬂer av sina skepp eller andra dyrbara
ägodelar bara för att vanhedra mig och för att jag skall framstå i sämre dager
än tidigare.”

”Vänta litet”, sade Bárð, ”jag skall söka upp kungen.”

Och när han kom sade kungen: ”Du är tidigt uppe, Bárð.”

”Det är tvunget, herre. Halldór är på väg att ge sig av och han tycker att
du har betett dig ovänligt emot honom. Det är inte lätt att hålla ordning på
er. Nu tänker han åka iväg, ta värvning på ett skepp och fara till Island i
vredesmod, och ett sådant avsked vore tämligen oförtjänt. Jag tror knappast
att du kommer att finna någon lika pålitlig som han.”

Kungen sade att de nog skulle komma att förlika sig och att han inte skulle
ta illa upp av detta.

Bárð träﬀade Halldór och berättade för honom vad kungen så vänligt hade
sagt.

Halldór svarade: ”Varför skall jag tjäna honom längre, när jag inte ens får
hederligt betalt?”

Bárð sade: ”Nämn inte det. Du kan mycket väl godta det som ländermännens söner erhåller, och du betedde dig obetänksamt senaste gången när du
slängde silvret i halmen och förstörde allt. Och du måste vara medveten om
att kungen kände sig förolämpad av det.”

Halldór svarade: ”Jag tror inte att min trohet mot kungen har felat mer
än kungens betalning av solden.”

”Det må vara sant”, sade Bárð. ”Vänta, så skall jag söka upp kungen igen.”

Och det gjorde han.

Och när Bárð träﬀade kungen sade han: ”Betala Halldór hans lön i rent
silver, för det förtjänar han.”

Kungen svarade: ”Tycker du inte att det är något dristigt att kräva att
Halldór skall få en annan betalning än ländermännens söner med tanke på
hans förolämpande handling vid den senaste betalningen.”

Bárð svarade: ”Man bör beakta, herre, hans trofasthet och er vänskap,
som länge har varit god, och därmed också din storsinthet. Du känner också
Halldórs lynne och envishet, och det är nu din tur att hedra honom.”


Kungen sade: ”Ge honom silvret.”

Och så blev det.

Bárð kom till Halldór och gav honom tolv ören rent silver och sade:
”Förstår du inte att du får det som du begär från kungen, och att han vill att
du får det som du tycker dig behöva av honom?”

Halldór svarade: ”Hur som helst kommer jag inte oftare att vara på kungaskeppet, och om han vill ha mitt sällskap, då vill jag ha ett eget skepp och
styra det.”

Bárð svarade: ”Det passar sig inte att ländermän upplåter sina skepp till
dig. Du är alltför tilltagsen.”

Halldór sade att det inte skulle bli på något annat vis.

Bárð berättade för kungen vad Halldór krävde, ”och om besättningen på
skeppet är lika pålitlig som anförarna artar det sig väl”.

Kungen sade: ”Även om kravet kan tyckas väl högt skall vi nu göra något.”
Ländermannen Svein från Lyrgja styrde ett av skeppen. Kungen lät kalla

honom till möte med sig.

”Nu är det så som du vet”, sade kungen, ”att du är en högättad man. Därför
vill jag att du är på mitt skepp, men jag utser någon annan som skeppare på
ditt. Du är en klok man och jag vill särskilt ha dig som rådgivare.”

Han sade: ”Hittills har du oftare haft andra män som rådgivare, och själv
är jag inte särskilt skickad till det. Vem har du då tänkt skulle få styra mitt
skepp?”

”Halldór Snorrason”, sade kungen.

Svein sade: ”Inte hade jag trott att du skulle välja en islänning till detta
och inte låta mig styra skeppet.”

Kungen sade: ”Hans ätt är inte sämre på Island än din här i Norge, och
det är inte länge sedan de som nu bor på Island var norrmän.”

Det blev som kungen ville, att Halldór tog över skeppet, och sedan for de
österut till Oslo där de var på många gillen.
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Det sägs att en dag, när kungen och hans vänner satt och drack i kungasalen och Halldór var där, kom Halldórs män som skulle ha hand om
skeppet, och de var alla blöta och sade att Svein och hans folk hade tagit
skeppet och kastat dem alla överbord. Halldór ställde sig upp och gick fram
till kungen och frågade om han skulle få behålla skeppet i sin ägo och om
kungen skulle hålla det som han hade lovat. Kungen svarade att hans löfte
givetvis skulle hållas, och han sade sedan till hirden att de skulle ta sex skepp
och fara med Halldór och ha tredubbel besättning på varje.

Nu förföljde de Svein och lät jaga honom mot land, och när Svein sprang
iland tog Halldór och hans folk skeppet och for till kungen.

När gästningarna var över for kungen norrut längs kusten och sedan
vidare till Trondheim när sommaren led mot sitt slut.

Svein från Lyrgja sände bud åt konungen att han tänkte ge upp hela målet
och lägga i kungens händer att skipa fred mellan honom och Halldór som han
ville, men att han ändå helst önskade köpa skeppet om kungen samtyckte.
Och nu när kungen såg att Svein lade hela målet under hans dom ville han
handla på så vis att båda blev nöjda. Han sade åt Halldór att sälja skeppet
och ville att han skulle få bra betalt för det, och att Svein skulle ha skeppet.
Kungen köpte skeppet och kom överens med Halldór om priset och betalade
allt utom en halv mark guld som uteblev. Halldór ställde få krav på guldet,
och det betalades inte, och så fortskred vintern.

När det började våras sade Halldór till kungen att han ville till Island om
sommaren och sade att det skulle passa honom att få de pengar som fattades
för skeppet. Men kungen kom med undanﬂykter om betalningen och tyckte
inte om Halldórs krav, men han förbjöd inte Halldór att resa. Denne rustade
så om våren sitt skepp i Nidälven, och han låg med skeppet vid Bröttueyri.
När de var helt och hållet redo och vinden var rätt gick Halldór upp till
staden med några män sent om kvällen. Han var beväpnad. De gick till det
ställe där kungen och drottningen sov. Hans följeslagare stod ute under loftet,
och han gick själv in med sina vapen men råkade väsnas och göra oljud så att
kungaparet vaknade. Kungen frågade vem som på detta sätt hade brutit sig
in hos dem om natten.


”Hit har Halldór kommit, redo att segla till havs. Det är god vind och nu
bör pengarna betalas.”

”Inte går det så fort”, sade kungen. ”Vi kommer att betala pengarna imorgon.”

”Jag vill ha dem nu genast”, sade Halldór, ”och jag tänker inte gå härifrån
med oförrättat ärende. Jag känner ditt lynne och jag vet vad du tycker om
mitt besök och mina pengakrav oavsett hur du beter dig nu. Hädanefter
kommer jag inte att lita på dig särskilt mycket, och det är knappast troligt
att vi kommer att träﬀas så ofta. Jag har övertaget och tänker utnyttja det.
Jag ser att drottningen har en armring av passande storlek. Ge mig den.”

Kungen svarade: ”Då måste vi hämta vågskålar och väga ringen.”

”Inte behövs det”, sade Halldór, ”jag tar den som betalning, så du inte kan
fuska med det nu – och skynda på!”

Drottningen sade: ”Ser du inte att han står över dig, beredd att döda dig?”
Därefter drog drottningen av sig ringen och gav den till Halldór.

Han tog emot den och tackade dem båda för betalningen och bad dem
leva väl, ”och nu skiljs vi åt”.

Så gick han ut och talade med sina följeslagare och bad dem springa så
fort som möjligt till skeppet, ”för jag är inte angelägen att stanna länge här i
staden”.

De gjorde så, kom till skeppet och satte genast segel, några män var i
skeppsbåten, några drog upp ankaret och alla arbetade ivrigt. Och när de
seglade ut blåstes det i många lurar i staden, och det sista de såg var att tre
långskepp lade ut och började förfölja dem, men deras skepp kom undan
och seglade till havs. Där skildes de från förföljarna och Halldór fick en god
färd mot Island, medan kungens män vände tillbaka när de såg att Halldór
var utom räckhåll och försvann till havs.
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Halldór Snorrason var en storvuxen och ståtlig man, mycket stark och
skicklig med vapen. Kung Harald sade om Halldór, att av alla män som
han hade känt var han den siste som rörde en min oavsett om man stod inför
fara eller glädje. Han blev då varken gladare eller sorgsnare. Han åt inte eller
drack eller sov mer eller mindre än vad han brukade, oavsett om han mötte
medgång eller motgång. Halldór var en fåordig man, korthuggen, uppriktig,
vresig och hård, kampinriktad i allt och med alla. Men det passade kung
Harald illa när han hade gott om andra tjänare. Därför kom de inte särskilt
väl överens efter det att Harald hade blivit kung i Norge. När Halldór kom
till Island bosatte han sig i Hjarðarholt.

Några somrar senare sände kung Harald bud till Halldór Snorrason om
att han än en gång skulle ta värvning hos honom, och han sade att hans heder
aldrig skulle bli större om han ville fara och att ingen lågättad man skulle
sättas högre i Norge om han ville godta detta erbjudande.

När Halldór fick detta bud svarade han: ”Hädanefter kommer jag inte att
fara för att träﬀa kung Harald. Var och en av oss två kan behålla det han har.
Jag känner väl till hans lynne. Jag är helt viss om att han skulle hålla sitt löfte
om att inte sätta någon man i Norge högre än mig om jag skulle fara och
möta honom, ty han skulle låta hänga mig från den högsta galgen om han
fick som han ville.”

När kung Harald blev äldre sägs det att han sände bud till Halldór om att
han skulle skicka honom några fjällrävsskinn att ha i sängen, ty han ansåg
sig behöva något som värmde.

När Halldór fick kungens bud sägs det att han utbrast: ”Nu har tuppen
blivit gammal”, och han sände honom skinnen.

Sedan de skildes åt i Trondheim träﬀades de aldrig mer öga mot öga, och
den gången blev det ett något tvärt möte. Halldór bodde i Hjarðarholt till
sin ålderdom och blev en gammal man.






Tåten om Odd Ófeigsson

översatt av Joakim Lilljegren



Odds þáttur Ófeigssonar finns bevarad bland annat i Morkinskinna och
Flateyjarbók. Översättningen bygger på texten i Morkinskinna. Odd Ófeigsson är
också huvudperson i Bandamanna saga. Händelserna knyts till Harald Hårdrådes
tid 1030–1066.



En sommar reste Odd, son till Ófeig Skíðason, från Island och anlände
till Finnmark och stannade där över vintern. På den tiden var Harald
kung över Norge.

När de så seglade söderut på våren talade Odd till sitt manskap. ”Denna
resa för med sig ett visst ansvar”, sade han, ”för hit upp får ingen bege sig på
handelsresor utan kungens eller sysslomannens tillstånd. Dessutom verkar
mannen som tillsatts för att kräva in finnskatten och ha översyn över området
inte vara särskilt medgörlig. Han heter Einar Fluga. Nu vill jag veta hur
mycket ni köpt av samerna.”

Men de förnekade att de hade köpt någonting. När de sedan fortsatte
söderut och seglade förbi ön Tjötta såg de ett långskepp som snabbt lade ut
från ön och kom emot dem. Ombord var Einar.

När de såg detta bad Odd männen att förbereda sig och se till att inget
skattepliktigt skulle hittas hos dem. ”Om det är som jag misstänker, att ni
i själva verket har bedrivit handel med samerna, måste vi lägga undan allt
gods på ett och samma ställe om skeppet skulle råka bli genomsökt.”

Det visade sig vara som Odd trodde. Alla plockade fram det de hade
köpt, och sedan gömde de det på den plats som Odd tyckte verkade bäst,
och de hann bli klara med det innan Einar nådde fram till dem. Så lade de
långskeppet bredvid handelsskeppet. Det blåste en lätt bris, och vinden blev
sedan kraftigare och tilltog i styrka.

Odd hälsade på Einar, för de kände varandra. Einar sade: ”Du är välkänd
för att bete dig hedersamt, Odd, men ni har varit hos samerna i vinter och
kanske har några av dina män inte varit lika försiktiga och handlat med
samerna. Vi har fått vårt uppdrag av kungen och vi vill genomsöka ert
skepp.”


Odd svarade och sade att de gärna fick söka igenom lasten, och männen
öppnade sina kistor. Einar och hans män gick ombord och letade, men hittade
inga samiska skattevaror.

Då sade Einar: ”De här männen har varit mer försiktiga än jag trodde. Nu
tycker jag mig knappast kunna bryta upp lastsurrningen för vinden tilltar
och det är klokast om vi går tillbaka till vårt skepp.”

Då sade en man som satt på lastgodset: ”Dessförinnan måste du granska
den här packen som jag har och se vad den innehåller.” Han tog fram den
och började knyta upp den medan Einar väntade. Det var en lång rem runt
packen, så den var svår att öppna och han höll på länge.

Einar bad honom skynda på. Han sade att han skulle göra det och plockade
fram ännu en packe ur den yttre packen som han nu började öppna, men det
var många remmar runt och det blev ordentligt trassligt för honom.

Då sade Einar: ”Men vad långsam du är.” Ändå väntade han ifall det skulle
finnas något i hans packe som han skulle kunna åtalas för.

Därefter kom en tredje packe fram, och när han hade lyckats öppna den
visade det sig att den bara innehöll några trasor och andra oanvändbara saker.

Då utbrast Einar: ”Du din lymmel. Du har lurat och fördröjt oss så att ön
har försvunnit ur sikte.”

Han återvände till sitt skepp, för vinden tilltog i styrka och de kunde inte
hålla kvar handelsskeppet. På så sätt skildes de åt.

Då sade Odd: ”Vi har klarat oss från Einar Flugas angrepp, men nu tror
jag att det är viktigt att vi inte stöter på kungen.”

Einar skickade genast bud till kungen och meddelade honom vad som
hade hänt. Sedan när de kom söderut vid ön Mjöla var det så att kung Harald
redan låg där och väntade, och de fick syn på handelsskeppet.

I och med att kungen hade blivit förvarnad sade han när de fick syn på
skeppet: ”Kanske kommer detta att gå bra. Det där måste vara Odds skepp,
och det är ju passande att vi möts, för det är sällan som Einar blivit så lurad
som av Odd och hans besättning.”

Kungen var arg. Odd och hans manskap seglade nu mot ön. Kungen och
hans män dröjde inte utan for genast för att möta Odd, och han välkomnade
kungen varmhjärtat. Men kungen svarade fåordigt och rätt ilsket och sade
att Odd hade betett sig respektlöst. Han menade att han själv alltid hade tagit
emot honom hedersamt och sade att han nu varit och handlat med samerna
utan tillåtelse.

Odd svarade: ”Vi skulle hellre ha kommit i land söder om Finnmark,
herre, men väl där kunde jag se till att det inte drevs någon köpenskap som
bröt mot ert förbud.”

Kungen sade: ”Jag känner på mig att det nog finns skäl att bakbinda er alla
och hänga er i det högsta trädet. Och även om du själv är oskyldig tycker jag
att det verkar som att dina män inte skulle tveka att bedriva olaglig handel,
så vi vill genomsöka ert skepp.”


”Det får du så gärna, herre”, sade Odd.

Det gjorde de också, men de hittade ingenting.

En man hette Þorstein och var släkt med Þórir Hund. Han var en ung och
lovande man och en god vän till Odd, och vid den här tidpunkten var han
hos kungen. Þorstein stannade kvar på skeppet när kungen och de andra
hade gått iväg, och han började sedan diskret att prata med Odd och frågade
om de egentligen var skyldiga till det de anklagats för. Han sade att kungen
var arg och att deras skepp nog skulle undersökas ﬂera gånger till.

”Då tror jag att vi knappast kommer att bli rentvådda från anklagelserna.
De handlade först på egen hand, trots att jag förbjudit dem, men nu har jag
ändå hjälpt dem med att gömma varorna.”

”Var ligger godset nu?” frågade Þorstein.

Odd sade honom att allt låg i en skinnsäck.

Þorstein sade: ”Kungen kommer att komma tillbaka för att leta, så den
där skinnsäcken skall du ta och lägga under kungen och göra ett högsäte
ovanpå. Det är nog det sista han förväntar sig, skulle jag tro, att det han letar
efter ligger gömt under honom själv, men det har ju också sina risker.”

Sedan gick Þorstein iväg, och Odd gjorde som han hade sagt. Kungen kom
tillbaka litet senare och satte sig på den plats eller det säte som förberetts åt
honom medan hans män letade i alla kistor efter varorna, och allt bröts upp
där man trodde att det de hade gömt skulle finnas, men de hittade ingenting.

Kungen sade: ”Jag kan inte begripa det här, för allt tyder på att godset
som vi letar efter finns här på skeppet.”

Odd svarade: ”Herre, man brukar ju säga att den som tvingas gissa ofta
tar fel.”

Kungen och hans män gick sedan iväg, men Þorstein blev kvar på skeppet
och sade till Odd: ”Det här knepet kommer inte att fungera länge till. Om en
liten stund kommer kungen att förstå och han kommer att tänka på letandet
länge, så ni måste förbereda er. Nu skall ni lägga godset i seglet och sedan
hissa upp seglet i masten. Nästa gång kommer allt ombord att brytas upp,
både lastsurrningen och allt annat.”

Sedan gjorde Odd och hans män som Þorstein hade sagt, och han gick
iväg.

Men när han kom ikapp kungen och hans folk frågade kungen varför han
dröjt kvar.

”Jag var tvungen, herre”, svarade han, ”jag behövde knyta skorna.”

Kungen svarade ingenting.

Litet senare kom kungen till Odds skepp och sade: ”Kanske var det så att
ni ställde i ordning mitt säte ovanpå finnskattevarorna, så där skall vi leta
först den här gången och sedan på alla andra ställen ombord. Ju besvärligare
det här blir för oss, desto hårdare straﬀ kommer ni att få.”

Sedan letade de på alla platser de kunde komma på, men de hittade ingenting.


Kungen gick i land, men Þorstein stannade kvar litet och sade till Odd:
”Det här kommer inte att hålla länge, så nu hjälper inget annat än att ta
varorna från skeppet och bära dem till andra sidan udden. Jag tar en annan
väg hem än kungen, så att han inte får reda på att jag stannat kvar. Och ikväll
när dagen är slut skall ni lätta ankar, och sedan får du styra skeppet med stor
skicklighet, Odd, för annars kommer kungen ikapp er och ni kommer inte
undan. Han är mycket listig av sig och obeveklig när han bestämt sig för
något.”

Odd sade att det skulle bli svårt att belöna Þorstein tillräckligt för all den
hjälp han gett dem. De skildes åt och Þorstein gick iväg medan Odd och
hans män gjorde som han hade sagt åt dem. De arbetade hela natten.

På morgonen kom kungen tillbaka och lät nu undersöka seglet, men
ingenting hittades, och kungen undrade fortfarande var de hade gömt godset.

Odd sade: ”Herre, nu kan du väl inte misstänka oss längre, för nu har ni
vänt upp och ner på allting ombord.”

Kungen svarade att det nog ändå inte var som Odd påstod, och han sade
att ingen hade betett sig så föraktfullt mot honom. Det gick knappt att prata
med kungen, så vredgad var han.

Dagen gick.

Och när det mörknade ﬂyttade de tillbaka godset på skeppet och gjorde
sig i ordning. Vid gryningen kom en bris som förde dem från land.

Kungen vaknade tidigt och sade: ”Nu tror jag mig förstå allt, och det är
nog ﬂer som haft ett finger med i spelet än bara de. Nu är jag säker på att
vi kommer att hitta det vi letar efter ombord. Jag kunde inte gärna ge dem
dödsstraﬀ så länge det bara var något jag anade. Nu far vi ut och letar igen.”

Men när de kom ut ur sina tält och såg sig omkring upptäckte de Odds
segel långt ute vid öarna. Då sade kungen: ”Så skiljs jag och Odd åt den
här gången. Och du, Þorstein, är duktig på att hjälpa dina vänner, och du
värdesätter Odd högre än mig. Kanske brås du på släkten när det gäller
förräderi.”

Þorstein sade: ”Herre, det är inget förräderi att du inte dödar din gamle
vän Odd och många andra bara på grund av misstankar. Jag tycker snarare
att det visar på trohet gentemot dig att hindra dig från ett sådant illdåd.”

Odd och hans män lade ut till havs och hade medvind.

Då sade Odd till sin besättning: ”Nu skall jag berätta för er varför jag
handlade som jag gjorde. Jag bad er att inte köpa mer från samerna än det
som var tillåtet, men det lydde ni inte. Och när vi sedan stötte på Einar,
sade jag att ni skulle välkomna honom hövligt, men vara omständliga och
långtradiga, för jag visste att ni var skyldiga. Jag bad er segla medan han låg
och väntade, så att vi så fort som möjligt skulle skiljas åt. Och när kungen
fick höra att ett skepp var i sikte frågade han om det var vårt skepp, men vår
vän Þorstein svarade och sade att det bara var några som var ute och fiskade.
’God fångst’, sade kungen, ’får den som kan fiska och all fångst tillfaller mig.’

Nu har vi dock behållit fångsten och sluppit undan, och det är till stor del
tack vare Þorstein.”

Odd kom ut till Island och for till sin gård.

En man som hette Hárek, en släkting till Þorstein, var vid denna tidpunkt
ute på handelsresa och anlände till Miðfjörð. Trots att det var missväxt bjöd
Odd hem honom till sig. Han överlämnade några präktiga rödbruna hästar
med vit man som han skulle ge till Þorstein som tack för att han räddat
hans liv.

Hárek for till Norge på sommaren och träﬀade Þorstein, som fortfarande
var hos kungen. Han gav honom hästarna och sade att de var från Odd.

Þorstein svarade: ”Detta var en riktig björntjänst, för annars kunde min
hjälp ha tystats ner, men nu kan den inte hållas hemlig, så det här blir svårt
att lösa.”

Sedan visade Þorstein hästarna för kungen och sade att de var en gåva till
kungen från Odd.

Kungen sade: ”Jag förtjänar inga gåvor från Odd. Det måste vara till dig
han har skickat dem och inte till mig, så du skall få behålla dem.” Sedan gav
han order om att Þorstein skulle dödas.

Men ingen var villig till det. Þorstein lämnade hirden och kungens vänskap
till honom var över.






Tåten om Hrómund den halte

översatt av Anna Gunnarsdotter Grönberg



Hrómundar þáttur halta finns bevarad i den stora sagan om Olav Tryggvason i Flateyjarbók. Historien utspelar sig i trakterna kring Hrútafjörð på norra
Island mot slutet av 900-talet.
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Eyvind Sörkvir hette en man som kom till Island med Ingimund den
gamle. Han bosatte sig i Blöndudal väster om Skagafjörð. Han ville inte
leva efter Ingimunds död och tog sitt liv. Han hade en son som han fått med
sin trälkvinna på ålderns höst. Sonen hette Hrómund. Han gifte sig med
Auðbjörg, dotter till Má, son till Jörund Háls. Hon var dotter till en trälkvinna. Hrómund bodde länge hos Má på Másstaðir och där stred han med
Ingimunds söner om klippan Deildarhjalli. Hrómund dödade Ingimunds
son Högni och därför blev han fredlös i området mellan Jökulsá i Skagafjörð
och Hrútafjarðará. Hrómund blev sårad i benet och var sedan dess alltid halt.
Därför kallades han Hrómund den halte. Han köpte Fagrabrekkuland väster
om Hrútafjarðará och bodde där en tid. Han byggde en stark befästning runt
sin gård och han var en ståtlig man med stor värdighet.

Sonen hette Þorbjörn Þyna och Auðbjörg var hans mor. Han gifte sig med
Guðrún, dotter till Þorkel på Kerseyri som tog land söder om Hrútafjarðarháls. Deras son hette Þorleif och kallades Hrómundarfóstri. Hrómund hade
ännu en son som hette Hallstein. Alla män i den släkten var stora och starka.
Þorkel på Kerseyri hade en son som hette Þórir och var bror till Þorbjörns
hustru Guðrún. Han bodde på Melar inte långt därifrån. Hans dotter hette
Helga och hon var en mycket vacker och duglig kvinna.
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En sommar kom det ett skepp från havet in i Hrútafjörð till Borðeyri.
Skepparen hette Sleitu-Helgi och hans bror hette Jörund. Det var tolv
män ombord. De var bråkmakare och uppkäftiga och få handlade med dem.
Man begav sig hellre utanför häradet för att handla med andra skepp. Folk
fick höra att de var vikingar och rövare och bara sålde stöldgods.

Ju längre sommaren led desto färre var det som handlade av dem.

Då sade Helgi: ”Nu vill jag uppmana er att inte vara så hetlevrade och
att visa er från er bästa sida för folket här. Försök hysa in er hos bönderna,
för jag tycker det verkar svårt att få detta folk att ändra uppfattning, och
de uppskattar inte bråk. Jag har hört att männen här är starka och riktiga
översittare.”

När en halv månad hade gått hade tre män fått vinterviste.

Då sade Helgi: ”Inte är folk här angelägna om att ta emot oss och det
måste vi ha förståelse för. Låt oss fortsätta att rätta oss efter dem.”

Och det gjorde de, men förhållandena hade redan blivit sådana att folk
inte bjöd in dem.

En gång red Þórir från Melar ner till skeppet och träﬀade Helgi. Helgi
tog emot honom mycket glatt och frågade vad han ville köpa.

Þórir sade att han behövde köpa virke, ”eftersom mina hus nästan är
fallfärdiga”.

Helgi sade att han skulle se till att han fick köpa så mycket virke som han
behövde, ”men då måste du ta emot oss allihop över vintern”.

Han sade att han inte kunde göra det, ”men jag saknar inte vadmal att
betala med. Förresten är ni inte omtyckta här.”

Han drog sig för att ta emot dem.

Helgi sade: ”Folket här visar verkligen sin motvilja mot oss. Men det blir
nog så, käre bonde, att du får bekymmer om du inte tar emot oss.”

Þórir sade att det var just därför de inte hade några vänner.

Helgi svarade att det var hans sak att bestämma villkoren, ”annars är det
inte så säkert att du kommer att kunna ta dig hem igen”.


Och när de hade kommit så långt sade bonden Þórir: ”När du nu pressar
mig så hårt, måste du avlägga en ed enligt vår landslag, om att ingen av er
skall göra någon orätt mot folk eller egendom i vinter. Varken mot mig eller
mot andra, inte mot mitt hushåll eller mina grannar. Ni får bo under mitt
tak, men ni får själva skaﬀa er mat.”

Helgi svarade: ”Som du säger, bonde.”

Så ﬂyttade de dit och åt och sov för sig själva i ett av husen. Inte blev Þórir
särskilt uppskattad för detta av folket i trakten, och de tyckte att han tagit
på sig alltför mycket.

När männen hade bott där en tid började skepparen och husbondens
dotter att träﬀas allt oftare. Och samtalen ledde till kyssar och omfamningar
och till ett allvarligt förhållande.

Þórir sade: ”Helgi, jag vill att du håller ditt löfte till mig och inte vållar
mig någon skam eller vanära. Sluta träﬀa min dotter Helga och stå vid ditt
ord till mig.”

Helgi sade sig tro att hans och Helgas kärlek inte skulle falna i första taget.
”Det är inte till vanära för dig om jag ber om hennes hand enligt den lag som
råder här i landet, och ger dig den hemgift du begär.”

När Þórir insåg att det inte fanns utsikter till någon förbättring och männen fortsatte att vara bråkiga, bestämde han sig för att gifta bort sin dotter
Helga med Sleitu-Helgi. Bröllopet hölls tidigt på vintern och därefter uppträdde männen inte alltför illa mot folk, om de inte blev hetsade.
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Det hände sig om vintern att Hrómund blev av med fem hingstar som
alla var riktigt feta. Man undrade mycket över vad som hade hänt dem.
Hrómunds söner sade att de trodde att de hade blivit uppätna eftersom de
inte hade synts till och inte hade för vana att springa bort.

Hrómund sade: ”Jag har hört att de där norrmännen har mer sovel på
bordet än vad folk tror att de har kunnat köpa. Och de är illa beryktade på
alla sätt och vis. Nu finns det två möjligheter. Antingen ser vi till att det inte
talas om saken och hoppas att det inte leder till något ont, eller så står vi på
oss och tar följderna.”


De sade att det senare var bäst och att det enda var att granska saken.

Då sökte Hrómund upp Miðfjarðar-Skeggi som bodde på Skeggjastaðir i
Miðfjörð och var hövding över den bygden, och han talade med honom om
hur han skulle bära sig åt.

Skeggi svarade: ”Jag har hört att de där norrmännen är svåra att tas med.
Jag lovar er mitt stöd vad som än händer.”

Så for Hrómund hem. Ett litet tag därefter begav sig Hrómund och hans
söner till Melar, tillsammans var de tio man. Några av norrmännen var
utomhus och några kom ut när folket kom ridande. De hälsade knappt på
varandra.

Hrómund sade: ”Så här ligger det till, Helgi, att det har försvunnit hästar
för mig och jag misstänker att de kan ha hamnat här.”

Helgi sade: ”Ingen har talat till oss på det sättet förut och vi kommer att
återgälda detta med största möjliga fiendskap.”

Hrómund sade: ”Det är vikingased att skaﬀa sig rikedom genom våld och
röveri, men det är tjuvars sed att förneka det.”

Hrómund försökte få reda på av Þórir vad som verkligen hänt, eller vad
han visste. Þórir sade sig inte veta vad som var sant eller osant i denna sak.
Hrómund sade att han inte betedde sig som en man. Därefter bad Hrómund
sina män att stämma dem, och de utsågs till att stämma var och en av dem.
Sedan framfördes stämningarna, och norrmännen gapade och gormade och
sade att de skulle hämnas. Ingen kom till skada vid det mötet. Därvid skildes
de åt.
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Hrómund och hans män red så hem.

När de hade varit hemma en kort tid sade Hrómund: ”Vi måste hämta
hit tre män till och låta förbättra vår befästning eftersom den har förfallit,
och vi får räkna med att de kommer att hålla vad de lovat att betala igen med
ont, för de kommer inte att svika sitt löfte om största möjliga fiendskap.”


Sedan överlämnade de alla stämningar till Skeggi i Miðfjörð, och målet
gick till Alltinget och samtliga norrmän fälldes för häststöld. Men Hrómund
och hans söner satt hemma medan tinget pågick. Norrmännen förberedde
sig för uppbrott från Melar och talade vänligt med Þórir. De skulle rusta sitt
skepp och tog vägen förbi Fagrabrekka. Hrómund och hans söner befann
sig just då utomhus.

Helgi sade: ”Ni kommer inte att ha någon nytta av den där befästningen.
Den kommer att tjäna er som minst när ni behöver den som mest, och jag
kommer nog att få se både dig och dina söner blodiga, Hrómund.”

Hrómund sade: ”Inte tvivlar vi på er illvilja, men vi tror nog att det är
några som kommer att få blodig näsa innan vi faller.”

Nu skildes de åt för denna gång.





5

En morgon satte sig en korp uppe vid rökhålet i taket och kraxade högt.

Hrómund låg i sin säng och vaknade och diktade en strof:


1. Jag hör den svarta svanen

i stridens röda morgon.

Villebråd vädrar den hese,

väckt av byteslöfte.

Så gol förr på fälten

fågeln sin blodsspådom,

när stridsmän samlades

och såg sitt öde an.




Och han diktade igen:



2. Den svarta blodmåsen

trött av sin långa ﬂykt

söker sårvätskans ﬂod,

kräver morgonens måltid.

Så gol likens gök

redan i forna tider,

när den från trädets krona

krävde krigarnas blod.




Kort därefter steg bondens huskarlar upp, och de brydde sig inte om att
stänga befästningen efter sig. Och samma morgon kom norrmännen, de
var tolv tillsammans. De anlände strax efter att huskarlarna hade lämnat
befästningen.

Då sade Helgi: ”Det här bådar gott. Nu går vi in i befästningen och minns
deras hånfulla ord och handlingar. Och om jag får råda så är deras befästning
inte till minsta nytta för dem.”

Þorbjörn Þyna vaknade av deras tal och rusade genast upp och till storstugans dörr, och han såg ut genom en glugg som var utskuren i dörren
enligt gammal sed. Han kände igen norrmännen och såg att de tagit sig in i
befästningen. Då gick han in igen.

Då sade Hrómund: ”Vad är det som har hänt?”

Þorbjörn svarade: ”Jag tror att norrmännen har tagit sig in i befästningen
och tänker hämnas våra anklagelser mot dem. Men jag förstår inte hur de
har tagit sig in.”

Hrómund for upp och sade: ”Då går vi upp och kör ut dessa oduglingar
och skaﬀar oss själva ett gott rykte och kämpar som riktiga män.”

Han eggade sina söner och sin fosterson Þorleif, som var femton vintrar
gammal och såg både storvuxen och orädd ut. Han gjorde sig också redo att
gå ut, men kvinnorna sade att han var för ung och att han skulle bli dödad
och att Hrómund var för gammal för att bjuda motstånd.


Då diktade Hrómund en strof:


3. Inte var jag denna dag

åt dödens makt bestämd.

Gör bruk av våra vapen

i valkyrians larm.

Jag räds ej fast blodet

färgar sköld och svärd.

Engång blev ödet bestämt,

utmätt är människans tid.




Sedan tog de sina vapen, Hrómund den halte och Þorleif, Þorbjörn Þyna och
Hallstein. De gick ut genom den dörr som låg på husets kortsida och tog
sig fram över tvärbjälken och låste den andra dörren som låg på långsidan.
Norrmännen sprang upp mot väggen och sköt mycket våldsamt mot dem.
Helgi var känd som en stor kämpe, stark och oförskräckt. Nu var han rent
rasande, och de var alla hårda och uthålliga. De sade att Hrómund skulle
få rannsaka sitt minne och att han skulle minnas beskyllningen för tjuveri.
Hrómund sade att de skulle få nog att göra om de gav sig på befästningen.
De försvarade sig med sköldar och påkar lika väl som med vapen, men
norrmännen kastade sten och annat och gick till anfall så hårt de kunde.
Men de andra försvarade sig mycket väl, och de var inte ﬂer än fyra. De
vräkte också ner stora stenar och även om Hrómund var gammal lyckades
han väl i striden och kämpade hårt, och med sina söners och fostersonen
Þorleifs hjälp fällde han sex norrmän. I striden föll också Hrómund och hans
fosterson Þorleif.

Alla de norrmän som överlevde drog sig tillbaka från befästningen, och
Þorbjörn Þyna sprang efter dem och jagade iväg alla som hade överlevt. Men
när Þorbjörn skulle stänga befästningsdörren kastade Helgi ett spjut mot
honom som träﬀade honom i veka livet. Han drog själv ut spjutet ur såret
och skickade tillbaka det mot norrmännen och träﬀade Jörund, Helgis bror,
i magen. Helgi drog upp honom när han föll till marken och slängde upp
honom på sin rygg och sprang ut ur befästningen tillsammans med alla sina
bundsförvanter, de fem som fortfarande levde.


Hallstein sprang efter dem tills de kom till den bäck som ligger bortom
Fagrabrekka. Där ville Helgi hoppa över med sin bror men det var branta
slänter på båda sidorna. Hans krafter hade sinat, och Jörund gled ner från
hans axlar och var död. Då vände sig Helgi om, och just då kom Hallstein
emot honom och högg av honom ena armen. Norrmännen gav sig så av, och
Hallstein angrep Jörund men upptäckte att han var död. Men de andra kom
undan, och när Hallstein såg det vände han tillbaka. Han fick då veta att hans
far var död liksom Þorbjörn Þyna. Men Þorleif hade ännu inte slutat andas.
Hallstein bar in honom. Kvinnorna frågade hur det hade gått. Han sade som
det var.

Helgi och de andra for till havs samma dag, och de förliste allihop bortom
Skriðinsenni.

Þorleif blev återställd och bodde på Fagrabrekka och ansågs vara en god
bonde, men Hallstein for till Norge och sökte upp Olav Tryggvason. Kungen
förkunnade den kristna tron för honom och han lät omvända sig. Därefter
blev Hallstein en av kungens män. Han stannade hos honom och var den
djärvaste bland män, pålitlig i strid och högaktad av kung Olav. Och det sägs
att han stupade på Ormen långe sedan han tappert hade försvarat sig, och på
så vis vann han ett gott rykte.

Och här slutar berättelsen om honom.






Tåten om Svaði och Arnór Käringnäsa

översatt av Catarina Röjder



Svaða þáttur og Arnórs kerlinganefs finns i Flateyjarbók och är en
kristen exempelsaga där Svaði beskrivs som en ondsint storbonde som till sist faller
på eget grepp. Tåten berättar också om Arnór som beslutat att värnlösa skall lämnas
att dö under en svältperiod. Han klandras av sin mor och kommer på bättre tankar.
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Väldig och outgrundlig är den allsmäktige Gudens nåd i allt och hans
herravälde högsint, och han underlåter ingen välgärning utan kallar med
kärleksfull mildhet dem som ännu inte kan ta till sig, förnimma och förstå,
upphöja och älska sin befriare, vilket vår herre Jesus Kristus, den levande
Gudens son, har visat på i många berättelser fast inte många av dem kommer
att återges här. På samma sätt som berättelsen om nådens och den fullkomliga
kristendomens ankomst till Island visar Gud i de skildringar som följer att
han stöder och styrker varje gott verk till deras gagn som gör dem, men han
förstör och ödelägger elaka mäns ondska och fiendskap så att de ofta förgås
i samma snaror som de avsett åt andra.

En tid efter biskop Friðreks och Þorvald Koðránssons avfärd från Island
blev det så svår missväxt att många människor dog av svält. Då bodde en
förnäm och mycket hjärtlös man vid namn Svaði i Skagafjörð, på den plats
som sedan dess heter Svaðastaðir.

En morgon kallade han samman många fattiga män. Han påbjöd dem att
gräva en stor och djup grav vid den allmänna vägen ett kort stycke från hans
gård. De fattiga männen blev glada inför utsikten att få någon lön för sin
möda och kunna mätta sin svåra hunger. Och på kvällen när de hade avslutat
arbetet med graven ledde Svaði in dem i ett litet hus.

Sedan stängde han till huset och sade till dem som var där inne: ”Gläds och
fröjda er för snart skall det bli slut på ert elände. Ni skall bo här i natt och i
morgon skall ni bli dräpta och jordade i den stora grav som ni har gjort.”

Men när de hörde denna grymma dom över sitt arbete, att de var ämnade
att dö, började de vråla i smärtfylld sorg och höll på hela natten. Då hände det
sig att Þorvarð den kristne, Spak-Böðvars son, samma natt for uppåt bygden
i egna ärenden, och hans färdväg gick tidigt om morgonen förbi huset där
de fattiga männen fanns. Och när han hörde deras ljudliga gråt frågade han
vad som plågade dem.


Och när han fick höra vad som hänt sade han till dem: ”Vi skall slå oss
ihop om ni vill som jag. Ni skall tro på den sanne Guden, den som jag tror
på, och göra som jag säger. Då skall jag rädda er härifrån. Kom sedan ner till
mig i Ás så skall jag försörja er alla.”

De sade att de gärna ville göra detta. Då tog Þorvarð bort slagbommen
från dörren, och upprymda och med stor brådska satte de genast iväg ner till
hans gård i Ás.

När Svaði märkte detta blev han mycket vred och störtade iväg och beväpnade sig och sina män, och de red sedan med stor hast efter de ﬂyende. Han
ville gärna slå ihjäl dem, men dessutom tänkte han grymt gälda den vanära
som han tyckte sig ha lidit från honom som hade befriat dem. Men hans
illvilja och ondska slog tillbaka på honom själv, på så vis att just som han
djärvt red fram utmed graven föll han av hästryggen och var redan död när
han träﬀade marken. Och i samma grav som han hade berett för oskyldiga
män blev han själv, den skyldige hedningen, begravd av sina män tillsammans
med sin hund och sin häst enligt forn sed.

Och Þorvarð på Ás lät den präst som han hade hos sig döpa dessa fattiga
män som han hade räddat undan döden och undervisa dem i den kristna
läran, och han livnärde dem alla där så länge nödåret varade.

De ﬂesta säger att Þorvarð Spak-Böðvarsson hade blivit döpt av biskop
Friðrek, men Gunnlaug munk säger att somliga håller för troligt att han
blev döpt i England och därifrån förde med sig virke till den kyrka som
han lät bygga på sin gård. Þorvarð Spak-Böðvarssons mor hette Arnfríð,
dotter till Sleitu-Björn, som var son till Hróar. Sleitu-Björns mor var Gróa,
dotter till Hrafn, som var son till Þorgils, som var son till Gorm herse, en
förträﬄig man från Sverige. Þorgils Gormssons mor var Þóra, dotter till
kung Erik i Uppsala. Herfinn Eiríkssons mor var Helena som var dotter till
kung Burislaf från Gårdarike. Helenas mor var Ingibjörg, som var syster till
Dagstygg, en mäktig man.
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Vid samma tid som det som just berättats hände samlades häradsmännen
till ting, och på grund av missväxten och den stora hungersnöden beslöt
man att överge de fattiga och gamla, liksom också de lama och vanskapta,
och inte livnära och härbärgera dem. Och så bröt den bistraste vinter in med
stormar och vinande vindar.

En stor hövding ute i bygden var Arnór Kerlingarnef som bodde i Miklabæ
i Óslandshlíð. Och när Arnór kom hem från detta möte kom genast hans
mor, som var dotter till Ref från Barð, emot honom och förebrådde honom
skarpt för att han gett sitt samtycke till en så hjärtlös dom. Hon inskärpte
med stor vishet och många välvalda ord hur otillständigt och förskräckligt
det var att människor skulle överlämna föräldrar eller andra nära anförvanter
åt en så grym död.


”Du kan vara alldeles säker på”, sade hon, ”att även om du inte själv gör
något sådant, så är du som är hövding och andras ledare på inget vis oskyldig
eller utan ansvar för dessa ondskefulla mord, om du låter dina underlydande
kasta ut sina föräldrar eller nära släktingar i ovädren, och det också om du
inte tillåter det, med mindre än att du står emot sådana illdåd med all kraft.”

Arnór förstod att hans mor menade väl och tog till sig hennes förebråelse.
Han var mycket bekymrad och funderade över hur han borde bete sig. Han
beslöt sig för att genast sända iväg sina män till gårdarna omkring och samla
alla åldringar som hade drivits ut och ﬂytta dem till Miklabæ, där de togs väl
om hand.

Nästa dag kallade han samman en skara bönder.

Och när Arnór kom till mötet sade han till dem: ”Ni vet att vi nyligen hade
ett allmänt ting. Och sedan dess har jag begrundat vårt gemensamma nödläge
och grubblat över det omänskliga beslut som vi alla enades om, att tillåta
att alla åldringar lämnas att dö, liksom övriga som inte kan arbeta för sitt
uppehälle, och förvägra dem hjälp till sin försörjning. Och mitt sunda förnuft
tvingar mig att bittert ångra denna ondskefulla och makalösa grymhet. När
jag nu har tänkt på detta har jag kommit fram till ett handlingssätt som skall
gälla alla: att visa medmänsklighet och barmhärtighet mot människor, så att
var och en hjälper sina släktingar allt efter vad man har råd till, särskilt far och
mor, och de som förmår mera trots svält och livsfara också sina andra nära
släktingar. Vi skall använda alla våra tillgångar och djur för att låta människor
få sitt uppehälle, och till hjälp för våra släktingar hellre döda våra riddjur och
dragare än att låta dem förgås av svält, och ingen bonde skall hädanefter ha
mera än två hästar. Dessutom har många skaﬀat sig ovanan att hålla så många
hundar att många människor skulle kunna leva av den mat som hundarna
får. Nu skall hundarna dräpas så att få eller inga överlever, och den föda
som tidigare gavs åt hundarna skall användas till näring åt människorna.
Kort sagt, inte på några villkor tillåter vi någon att ge upp sin far eller sin
mor som på något vis kan hjälpa dem, men den som inte har tillräckligt för
att underhålla sina nära släktingar eller föräldrar skall föra dem till mig på
Miklabæ, och jag skall ge dem mat. Och den som kan men inte vill hjälpa de
närmaste släktningarna, honom skall jag strängt gälda med hårda straﬀ. Nu
mina kära vänner och följeslagare, snarare än undersåtar, låt oss på alla sätt
visa medmänsklighet och barmhärtighet mot våra släktingar och inte ge våra
ovänner anledning att klandra oss för att vi i den största enfald gör något
mot våra närmaste som ter sig så omänskligt. Om nu han som har skapat
solen för att göra världen ljus och varm är en sann Gud, och om han tycker
om mildhet och rättvisa som vi har hört sägas, då kommer han att visa oss
sin nåd så att vi kan bevisa att han är människornas skapare och att han kan
regera och styra hela världen, och från den dagen skall vi tro på honom och
inte dyrka någon annan än honom, den ende härskaren i sitt välde.”

Och när Arnór hade sagt detta sade Þorvarð Spak-Böðvarsson som också

var där: ”Nu har vi sett, Arnór, att samme Gud som du åberopade i ditt
anförande har sänt sin heliga ande till ditt bröst för att skapa denna välsignade
medmänsklighet som du nu har visat människorna i ditt tal, och jag tror att
kung Olav skulle tacka Gud och dig för detta vackra framförande om han
hade hört dig säga sådana ord. Jag tror att han kommer att bli utomordentligt
glad när han får höra talas om det. Och visst är det stor skada att vi inte skall
kunna se honom eller höra hans ord, men jag är rädd att det aldrig kommer
att ske.”

Och när alla som hade samlats där sade att de samtyckte till allt han hade
sagt, då bröt de upp från tinget. Skarp kyla och frost och hårda nordanvindar
hade rått under lång tid, och svallis och hård skare täckte jorden så att
ingenting stack upp. Men natten efter detta möte blev det med gudomlig
försyn ett så snabbt omslag att på morgonen efter var all frostens hårdhet
borta och i stället var en varm sunnanvind kommen och den bästa tö. Från
denna dag var det lugnt väder och blid dagsmeja. Växtligheten sköt upp ur
jorden från dag till dag så att boskapen snart hade tillräckligt med gräs från
jorden för att överleva. Då gladdes alla människor med stor fröjd över att de
hade rättat sig efter det barmhärtighetsråd som Arnór hade lagt fram inför
dem och fått ta emot så fantastiska välsignelser, med den följden att allt
Arnórs tingsfolk, män och kvinnor, tillsammans med sin hövding snabbt
och glatt tog emot den rätta heliga tron som något senare bjöds dem, så att
kristendomen efter några få vintrar var antagen över hela Island.

Arnór Kerlingarnef var son till Björn Þórðarson från Höfði. Björns mor
hette Þorgerð och var dotter till Þórir Íma och Þorgerð som var dotter till
irernas kung Kjarval. Þórð från Höfði var son till Björn Byrðusmjör, som var
son till Hróald Hrók, som var son till Áslák, som var son till Björn Járnsíða,
som var son till Ragnar Lodbrok.
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